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o ZANUSSI

Thank you for selecting our appliance

We wish you lots of enjoyment with your new appliance and we hope that
you will consider our brand again when purchasing household appliances.
Please read this user manual carefully and keep it throughout the product
life cycle as a reference document. The user manual should be passed
on to any future owner of the appliance.
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Description of the hob

Hob top

Rapid hotplate - 1500 W - 145 mm dia.
Rapid hotplate - 2000 W - 180 mm dia.
Control knobs

Mains On indicator light
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/A Important safety information

These warnings are provided in the interest of safety. You MUST read
these warnings carefully before installing or using the hob.

Installation

It is most important that this
instruction book should be retained
with the appliance for future
reference. Should the appliance be
sold or transferred, always ensure that
the book is left with the appliance in
order that the new owner can get to
know the functions of the appliance
and the relevant warnings.

Before carrying out any operation,
make sure the appliance is
DISCONNECTED from the power
supply.

Remove all packaging before using
the hob.

After unpacking the appliance, make
sure it is not damaged and that the
power cable is in perfect condition.
Otherwise, contact the dealer before
using the appliance.

The Manufacturer declines any liability
if the accident-prevention regulations
are not respected.

People safety

This appliance must only be used by
adults. Make sure children do not
play with the appliance or touch the
controls.

This appliance is not intended for use
by children or other persons whose
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge prevents them from using
the appliance safely without
supervision or instruction by a
responsible person to ensure that
they can use the appliance safely.

The exposed parts of this appliance
become hot during cooking and
remain so for some time even after the
appliance is turned off. Keep children
away until the appliance has cooled.

During use

This product is designed for non-
professional home use, for cooking
food. Do not use it for any other
purpose.

Modifying or attempting to change
the characteristics of this product is
hazardous.

Keep the appliance clean. Food
residuals can create the risk of fire.

In case of faults, never try to repair the
appliance on your own. Repairs
carried out by unqualified persons
can cause damage and accidents.
Firstly, consult this handbook. If you
donotfindthe necessary information,
contact the nearest Service Centre.
Assistance for this appliance must be
carried out by an authorised Technical
Service Centre. Always demand the
use of original spare parts.

After using the appliance, make sure
all the controls are in the “CLOSED”
or “OFF” position.

Donotuse steam or steam appliances
to clean the equipment.

When using a power outlet near this
appliance, make sure the cords of
any electrical appliances being used
do not touch it and are far enough
away from its hot parts.



\” Environmental information

All  the materials used are

environmentally friendly and
recyclable. Please make your
contribution to safeguarding the
environment by using the special
differentiated waste collection
channels.

Appliances that are no longer used or

unusable are not worthless waste.
Through ecological disposal, various
materials used in manufacturing your
appliance can be recovered.

Find out about the possibilities of
disposal from your specialised dealer
or local Council.

When disposing of an old appliance,
make it unusable,by cutting off the
cable.
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e Thesymbol E onthe productoron

its packagingindicates that this product
may not be treated as household
waste. Instead it shall be handed over
to the applicable collection point for
the recycling of electrical and
electronic equipment. By ensuring
this product is disposed of correctly,
you will help prevent potential nega-
tive consequences forthe environment
and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product. For
more detailed information about
recycling of this product, please
contact your local city office, your
household waste disposal service or
the shop where you purchased the
product.

Keep this instruction book for

future reference and ensure it is
passed on to any new owner.

Guide to Use the instructions

This appliance is manufactured
according to the following EEC
directives:

2006/95 EEC - 93/68 EEC -
89/336 EEC - 90/396 EEC,
current edition.

The following symbols will be found in
the text to guide you throughout the C €
Instructions:

A Safety Instructions

(- Step by step
instructions for an
operation

@ Hints and Tips

Environmental
\” information
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Before the first use of the appliance

A Before using the appliance
remove all packaging,
including the advertising
labels and any protective
film.

= When using the hob for the first
time:

1) place on all the plates a pan filled
with some water;

2) switch the plates on for about 10
minutes at “maximum” position until
water inside the pans boils;

3) then, turn the control knob to
“minumum” and allow the plates to
run for approximately 20 minutes;

4) open a window for ventilation.

@ During this time, the plates may
smoke a little and an unpleasant
odour may be emitted. This is
absolutely normal and it is
caused by residues of
manufacturing.

Once this operation is carried out,
let the plates to cool down, then clean
them with a soft cloth soaked in warm
water.

Fig. 1

Operation

Electric Hotplates 5

To switch on a hotplate, turn the 4
relevant control knob anticlockwise to
the required heat setting.

The control knob is numbered 1 - 6 0
0 -OFF

1 - Minimum

6 - Maximum 2

Fig. 2



Rapid Hotplates

The rapid hotplates are indicated by
a red dot, and will heat up more quickly
than a normal plate. As the red dots are
painted on the plate, they may
deteriorate during use and even
disappear completely after a period of
time. This will not affect the
performance of the hob.

@ It is important to note that the
plate may smoke and produce a
slightly unpleasant odour when
used for the first time. This is quite
normal and will disappear after a
short while.

Suggestions for the correct setting of the
plates are given in the following table.
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Electric Hotplates Control
Light
The Hotplates Control Light will come

on each time a cooking zone is switched
on.

or milk.

OFF 0
Very Gentle |1 To keep food warm
To melt butter and chocolate.
Gentle 2 To prepare cream-sauces,
stews and milk puddings
or to fry eggs.
Slow 3 Dried vegetables, frozen

food, fruit, boiling water

Medium 4 Boiled potatoes, fresh
vegetables, patés, soups,
broths, pancakes or fish.

High 5 Larger stews, meat roll, fish,
omelettes, steaks.

Fast 6 Steaks, escalopes and frying.
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For the correct use of the hot-
plates

For better efficiency of the electric
hotplates and lower electricity

consumption: P
* switch on the hotplates only after e
placing the pots on them. —

* For cooking on the electric hotplates

it is advisable to use triple-bottom = —
pots of the same width asthe cooking S A
zone, or slightly larger (Fig. 3). .

* Do not use wet pots on the electric

hot-plates, and do not place wet lids
on the switched off hot-plates, =

because the moisture and condensate  IEE—
could damage them.

e If possible, place lids on the pots. o o © L0,

Copper or aluminium pots and pans ° 2 .o 2.
are not very suitable for cooking on
the electric hotplates, because they
can leave residues, stains and marks.
Likewise, meat grills in cast iron or
other alloys are not suitable for cooking
on the electric hotplates, because 222 :
they cause dangerous accumulation
of heat.

Also, the rough bottom can scratch Fig. 3
the cooktop and the material can

stainit. Possibly choose ameat grill in

stainless steel with triple bottom.

The use of glass containers is also

inadvisable, because they usually

have very uneven bottoms. Never use

plastic containers.

* Do not place unstable or deformed

pots on the hotplates because they
could tip over or spill their contents
and thus cause accidents.

« Pots must not enter the control zone.

» Make sure boiling liquids do not spill
onto the hotplates.
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» Do not leave a hotplate switched on
without a pot or with an empty pot.

» Do not place a pot on a cold hotplate
or leave it to cool on a switched-off
hotplate. This could cause damaging
condensation to form.

» For faster cooking and to avoid heat
dispersion, it is advisable to use flat-
bottomed pots, to ensure maximum
contact of the bottoms with the
cooking zone.

e Take care never to lean or reach over

a hot electric plate. Always point pan
handles inward or over the work
surface next to the hob to avoid
accidentally knocking over a pan as
you pass by.

* Do not use the hotplate to warm the
room.

Take care when frying food in
hot oil or fat, as the overheated
splashes could easily ignite.

A The stainless steel canbecome
tarnished if excessively
heated. Therefore prolonged
cooking with potstones,
earthenware pans or cast-iron
plates is inadvisable. Also, do
not use aluminium foil to
protect the top during use.
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Maintenance and Cleaning

A Before any maintenance or
cleaning can be carried out,
you must DISCONNECT the
hob from the electricity supply.

This appliance cannot be
cleaned with steam or with a
steam cleaning machine.

A\

The hob is best cleaned whilst it is
still warm, as spillage can be removed
more easily than if it is left to cool.

The Hob Top

Regularly wipe over the hob top
using a soft cloth well wrung out in warm
water to which a little washing up liquid
has been added. Avoid the use of the
following:

- household detergent and bleaches;

- impregnated pads unsuitable for
non-stick saucepans;

- steel wool pads;
- bath/sink stain removers.

Should the hob top become heavily
soiled, the following products are
recommended:

- For stainless steal hobs use a
proprietary stainless steel cleaner.

- For other hobs use Hob Brite or Bar
Keepers Friend.

The control knobs may be removed
by carefully pulling them upward for
easier cleaning.

Do not leave acid or alkaline
substances (e.g. vinegar, salt,
lemon juice, etc.) on the
cooktop.

10

The Hotplates

Spills onto the actual plate should be
removed using warm water and a soft
brush, nylon or plastic scourer. To keep
the plates looking as new, hotplate
conditioner can be purchased from most
hardware stores, e.g. "4 Hob" by
HomeCare Products (follow the
manufacturer's instruction for use).

Alternatively, wipe the plates with a
drop of olive oil on a kitchen towel to
avoid rust. It is important to note that the
plate will smoke a little and produce a
slightly unpleasant odour when next
used.

Stainless steel parts: the stainless
steel spill rings may become straw
coloured with use. Use a proprietary
stainless steel cleaner to remove this
straw discolouration. This also applies to
the area around the hotplates on
stainless steel hobs.

Failure to clean and condition
hotplates may lead to rust and
corrosion forming on the surface.

Fig. 4
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Something not working?

If the hob is not working correctly, please carry out the following checks before
contacting your local Service Force Centre.

IMPORTANT: If you call out an engineer to a fault listed below, or to repair a
fault caused by incorrect use or installation, a charge will be made even if the

appliance is under guarantee.

SYMPTOM

m The plate does not heat up.

SOLUTION

@ Check that the unit is plugged in
and the electrical supply is
switched on.

@ Check the mains fuse has not
blown.

@ Check the correct control knob
has been turned.

m The plate is not giving satisfactory
results.

@ Check the plate is clean and dry

€ Check the cooking pan is the
correct size for the plate.

€ Check the cooking pan has a flat
bottom.

€ Check the setting is correct for the
type of cooking.

If after all these checks, your hob still
does not operate correctly, contact your
local Service Force Centre.

Please note that it will be necessary
to provide proof of purchase for any in-
guarantee service calls.

In-guarantee customers should
ensure that the above checks have
been made as the engineer will
make a charge if the fault is not a
mechanical or electrical breakdown.

11



Instructions for the Installer

Engineers technical data

Heating elements ratings

Rapid front left hotplate
@180 mm 2000 W

Rapid back left hotplate

@145 mm 1500 W
Rapid front right hotplate

@145 mm 1500 W
Rapid back right hotplate

@180 mm 2000 W

Total rating 7000 W
Voltage tension 230 V~ 50 Hz
Cut out dimensions

Width: 550 mm
Depth: 470 mm
Overall dimensions

Width: 580 mm
Depth: 500 mm

12
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Electrical connections

A\

Any electrical work required to
install this hob should be
carried out by a qualified
electrician or competent
person, in accordance with the
current regulations.

A THIS HOB MUST BE EARTHED.

The manufacturer declines any liability
should these safety measures not be
observed.

Before switching on, make sure the
electricity supply voltage is the same as
that indicated on the hob rating plate. The
rating plate is located on the bottom of the
hob. A copy is attached on the back cover
of this booklet.

The hob is supplied without supply
cord. A 3 core flexible supply cord must
be fitted, in accordance with the
specification given in the relevant tables.

& 1) Remove the mains terminal
cover plate from the underside
of the hob, to expose the mains
terminal block.

Loosen the two cable clamp
screws and lift the top section
of the clamp enough to allow
the cable to be passed through.

Connect the red (live) wire to the
terminal  which is marked with
the number 1.

4) Connect the black (neutral) wire
to the terminal which is marked
with the number 4.

5) After fitting a green or yellow/
green sleeve over the bare
copper wire (earth wire),
connect the exposed end to the
terminal which is marked with

3)
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the earth symbol @ or with the
number 5.

NOTE:

The earth wire should be about
2 cm. longer than the live and
neutral wires (Fig. 5).

Secure the cable by means of
the clamp screws and refit the
terminal block cover.

The hob should be connected to a
double pole switch with a minimum gap
of 3mm. between the switch contacts and
of a type suitable for the required load in
compliance with the current electric
regulations. The switch should be sited
within 2m of the hob and be easily
accessible upon completion of the
installation.

The switch must not break the yellow
and green earth cable at any point.

A

Ensure that the hob supply cord
does not come into contact with
surfaces with temperatures
higher than 50 deg. C.

The Manufacturer declines any
liability if the accident-prevention
regulations are not respected.

Neutral

Earth (yeilow/green)

Fig. 5
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A The replacement of electric
cable must be carried out
exclusively by the service for-
ce centre or by personnel
with similar competencies,
in accordance with the
current regulations.

Electrical connection to the ter-
minal box

The appliance is fitted with a five pole
terminal box whose cables are
predisposed for a 230 V monophase
function (Fig. 6).

In case of a different voltage, carry
out the connection as shown in the table
"CHOICE OF CONNECTION CABLE
AND FUSE GUAGE" below.

The earth wire should be connected
to the terminal marked by the sign @

After having connected the wire to
the terminal secure it with a cable clip.

Supply Cable Specifications
Min. size Cable/ Fuse
Cable / flex flex type
2.5 mm? HO5 V2V2-F (T90) 30 A

14
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Fig. 6



ZANUSSI

CHOICE OF CONNECTION CABLE AND FUSE GUAGE (in Amps)

Type of Monophase Triphase Triphase Y Biphase Y
connection 3f. + neutre 2f. + neutre

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4
Connection @ @ @ @
cable with
terminal
box L1 N PE L1 L2L3 PE|L1L2L3 N PE | L1 L2 N PE
Network
tension 230 V - 230V 3 - 400V 3N - 400V 2N -
Heating
element 230 V 230 V 230 V 230 V
tension
All-electrici, 3 X 2,5 mm?2 4 X 1,5 mm? 5 X 1,5 mm? 4 X 1,5 mm?
appliance

24 A 13 A 13 A 13 A

15



Installation

A The hob must be installed
according to the instructions
supplied.

Please, ensure that, once the hob
is installed, it is easily accessible
for the engineer in the event of a
breakdown.

When the hob is first installed

Once the hob has been installed,
it is important to remove any
protective materials, which were
put on in the factory.

The manufacturer will not
accept liability, should the
above instructions or any of
the other safety instructions
incorporated in this book be
ignored.

The cooktop can be installed in a
cabinet having an opening of the
dimensions given in Fig. 7. The opening
for fitting must be at least 55 mm from
the back wall. Possible right or left side
walls higher than the cooktop must be
at least 100 mm from the opening in the
top.

Fitting the Hob into the
worktop
g=Carry out the building in of the hob
as follows:
e Position the relevant sealings,
supplied, on the edge of the
opening predisposed for

installation, taking care that the
edges meet without overlapping;

¢ Place the hob in the cut out,
taking care that it is centred.

16
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Dimensions are given in mm.

Fig. 7



¢ Fix the hob with the relevant fixing
clamps (Fig. 8).
The edge of the hob forms a double
seal which prevents the ingress of
liquids.

ZANUSSI

Sealing
gasket

Fig. 8

17
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Building In A ccoo 8
|

T
T

T

a

On base cabinet with door

Proper arrangements must be 80
ensured in the construction of the
cabinet, to prevent possible contact —— b
with the overheated housing of the top
during operation. The recommended 7 7
solution for avoiding this problem is
illustrated in fig. 9.

The panel under the top must be E E
easily removed to allow securing and  Fig. 9
release of the top in case of technical a) removable cabinet panel

service mterventl.on. i b) possible space useful for
On base cabinet with oven connections

The hob recess dimension must
comply with the indication given in fig. 7 E
and must be provided with brackets to
allow a continuous supply of air. /7 -> > H.lZO cm?
Two possible solutions for preventing 0

overheating are described in fig. 10 and * i
11.

The electrical connection of the hob
and of the oven must be carried out }
separately, both for safety reasons and
toallow the oven to be easily taken off =] =
the unit. - < [<

Wall units or extractor hoods must be 7180 cm?
at least 650 mm from the cooktop (Fig.  Fig. 10 :
7).

20 min

TINT
LA

N

Fig. 11
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Service and original spare parts

This appliance, before leaving the
factory, has been tested and studied by
many experts and specialists, in order to
give you the best results.

Any repair work which needs to be
carried out should be done with the
utmost care and attention.

For this reason we recommend that
for any problem you contact the dealer
who sold it to you, or our nearest
authorized Service Centre, specifying
the nature of the problem, the appliance
model (Mod.), the product number (Prod.
No.) and the serial number (Ser. No.)
marked on the identification plate
supplied in the injectors kit.

Original spareparts, certified by the
product manufacturer and carrying this
symbol are only
available at our
Service Centre and 1 Electrolux
authorized - Distriparts .
spareparts shops.

ZANUSSI
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European guarantee

This appliance is guaranteed by
Electrolux in each of the countries listed
at the back of this user manual, for the
period specified in the appliance
guarantee or otherwise by law. If you
move from one of these countries to
another of the countries listed below the
appliance guarantee will move with you
subject to the following qualifications:

e The appliance guarantee starts from
the date you first purchased the
appliance which will be evidenced
by production of a valid purchase
document issued by the seller of the
appliance.

e The appliance guarantee is for the
same period and to the same extent
for labour and parts as exists in your
new country of residence for this par-
ticular model or range of appliances.

e The appliance guarantee is personal
to the original purchaser of the
appliance and cannot be transferred
to another user.

20
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e The appliance is installed and used
in accordance with instructions
issued by Electrolux and is only used
within the home, i.e. is not used for
commercial purposes.

e The appliance is installed in
accordance with all relevant
regulations in force within your new
country of residence.

The provisions of this European
Guarantee do not affect any of the rights
granted to you by law.
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www.electrolux.com
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Long Mile Road Dublin 12
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Kr. Barona iela 130/2, LV-1012, Riga

Ozo 10A, LT 08200 Vilnius

Rue de Bitbourg, 7, L-1273 Hamm
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Herziggasse 9, 1230 Wien
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Q 35 -2774-518 Pago de Arcos
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Electrolux Slovakia s.r.o., Electrolux Domace
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Electrolux Service, S:t Géransgatan 143,
S-105 45 Stockholm

Tarlabasi caddesi no : 35 Taksim Istanbul

129090 Mockea, Onumnuidcknia npocnexT, 16, BL|
"Onumnuk’
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Bem-vindo ao mundo Electrolux

Obrigado por ter escolhido adquirir um produto de primeira classe da Electrolux,
que esperamos |lhe traga muito prazer no futuro. A ambicao da Electrolux é ofere-
cer uma vasta variedade de produtos de qualidade que tornem a sua vida ainda
mais confortavel. Pode encontrar alguns exemplos na capa deste manual. Tire al-
guns minutos para estudar este manual para que possa comecar a tirar partido
dos beneficios do seu novo aparelho. Nés prometemos que lhe ira proporcionar
uma experiéncia superior e confortante como utilizador. Boa sorte!

22
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Luz indicadora de rede ligada

apron=
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A\ Informacoes de seguranca importantes

Estes avisos destinam-se a sua seguranca. LEIA atentamente estes
avisos antes de instalar ou utilizar o fogao.

Instalacao

E muito importante que guarde este
manual de instrugdes com o aparelho
para consultas futuras. Se a maquina
for vendida ou transferida, certifique-se
de que 0 manual acompanha sempre
amaquina, para que 0 Novo proprietario
tome conhecimento do funcionamento
do aparelho e dos respectivos avisos.

Qualquer intervencdo deve ser
efectuada com o aparelho DESLIGADO
da corrente eléctrica.

Retire todo o material da embalagem
antes de utilizar o fog&o.

Depois de desembalar o aparelho,
certifique-se de que ndo esta danificado
e que o cabo de alimentacéo esta em
perfeitas condicdes. Se nao for o caso,
comunique-o a loja onde comprou o
aparelho antes de prosseguir com a
instalacao.

O fabricante declina qualquer
responsabilidade se as medidas de
prevencao contra acidentes ndo forem
observadas.

Seguranca pessoal

24

Este aparelho s6 deve ser usado por
adultos. Certifique-se de queascriancas
nao tocam nos comandos ou brincam
com o aparelho.

Este aparelhonao deve ser utilizado por
criangas ou outras pessoas cujas
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais ou falta de experiéncia e
conhecimento nao as deixe utilizar o
aparelho semasupervisdoouinstrucoes
de uma pessoa responsavel, que
garanta que estas podem utilizar o
aparelho em seguranca.

As partes expostas deste aparelho
ficam quentes durante a cozedura e
permanecem assim durante algum
tempo, mesmo depois do aparelho ter
sido desligado. Mantenha as criancas
afastadas até o aparelho arrefecer.

Durante a utilizacao

Este produto foi concebido para uma
utiizacdo domeéstica nao profissional,
paracozinhar comida. Nao o utilize para
fins diferentes.

E perigoso modificar ou tentar alterar as
caracteristicas deste produto.
Mantenha o aparelholimpo. Osresiduos
de alimentos podem causar risco de
incéndio.

Em caso de avarias, nuncatente reparar
oaparelhopessoalmente. Asreparacoes
efectuadas por pessoal nao qualificado
podem causar danos e acidentes. Antes
de mais, consulte 0 conteldo deste
manual. Caso nao encontre a
informagéo de que necessita, contacte
o Centro de Assisténcia mais proximo.
Aassisténciaaeste aparelho devera ser
feitanum Centro de Assisténcia Técnica
autorizado. Exija sempre a utilizacao de
pecas originais.

Depois de usar o aparelho, certifique-se
de que todos os comandos estao na
posicao fechada ou desligada.

Nao use vapor ou aparelhos a vapor
para limpar o equipamento.



Quando usar uma tomada de poténcia
proximo deste aparelho, certifique-se
de que os cabos de quaisquer aparelhos
eléctricos usados ndo tocamnele e que
estdo suficientemente afastados das
pegas quentes.

\” Informacoes ambientais

Todos os materiais usados sao

ecoldgicos ereciclaveis. Ajude o meio
ambiente utilizando os devidos
centros de recolha selectiva.

Os aparelhos que ja nao sao usados

Ou que estao inutilizaveis n&o séo lixo
sem valor. Através da eliminagao
ecoldgica, varios materiais usados no
fabrico do seu aparelho podem ser
recuperados.

Descubra as possibilidades do

tratamento de residuos junto do seu
revendedor autorizado ou das
autoridades competentes.

Quando eliminar um aparelho velho,
inutilize-o cortando o cabo.

Guia para utilizar as instrucoes

Os simbolos seguintes encontram-
se no texto para o guiar através das
instrugdes:

Instrucdes de

/ i \ seguranca

@ Instrugbes de utilizagao
passo a passo

@ Dicas e conselhos

Informacoes
\” ambientais

ZANUSSI

+ O simbolo Eno produto ou na

embalagem indica que este produto
nao pode ser tratado como lixo
doméstico. Em vez disso, deve ser
entregue ao centro de recolha
selectiva para a reciclagem de
equipamento eléctrico e electronico.
Ao garantir uma eliminagéo correcta
do produto, evitara possiveis
consequéncias negativas para o
meio ambiente e para a saude
publica, que poderiam resultar de
um tratamento inadequado dos
residuos deste produto. Para mais
informacgdes sobre a reciclagem
deste produto, contacte os servicos
municipais locais, o servico de
recolha de lixo ou a loja onde
adquiriu o aparelho.

Guarde este manual de
instrucoes para consultas futuras e
certifique-se de que o entrega a um
eventual novo proprietario.

c € Este aparelho foi fabricado de
acordo com as seguintes
directivas CEE:

2006/95 CEE - 93/68 CEE -
89/336 CEE - 90/396 CEE,
edicao actual.
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Antes da primeira utilizacao do aparelho

A Antes de usar o aparelho, retire
a embalagem, incluindo as
etiquetas de aviso e qualquer
pelicula protectora.

&~ Quando utilizar o fogao pela
primeira vez:

1) coloque em todos 0s discos um
recipiente com alguma agua;

2) ligue os discos durante cerca de 10
minutos na posicao “maxima” até que
a &gua dentro dos recipientes comece
a ferver;

3) de seguida, rode o botao de controlo
para 0 “minimo” e deixe os discos
trabalhar durante cerca de 20 minutos;

4) abra uma janela para ventilacao.

@ Durante este tempo, os discos
podem deitar um pouco de fumo e
pode sentirse um  odor
desagradavel. Isto é
absolutamente normal e ¢
provocado por residuos de fabrico.

Uma vez executada esta operacao,
deixe os discos arrefecerem, depois
limpe-os com um pano macio embebido
em agua quente.

Fig. 1

Funcionamento

Discos eléctricos 5

Para ligar um disco, rode o respecti- 4
vo botao de controlo para a esquerda
para a regulagéo necessaria.

O botao de controlo é numerado 1 - 6 0
0 - Desligado

1 - Minimo

6 - Maximo

Fig. 2
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Discos rapidos

Os discos rapidos estao indicados
com um ponto vermelho e aquecem
mais rapidamente do que um disco
normal. Como os discos vermelhos
estdo pintados no disco, podem
deteriorar-se durante a utilizacao e até
desaparecer completamente apos

algum tempo. Isto nao afecta o

desempenho do fogao.

@ E importante salientar que o dis-
co pode deitar fumo e produzir um
odor ligeiramente desagradavel
quando usado pela primeira vez.
Isto é normal e desaparece apos
algum tempo.

Natabelaseguinte encontram-se sugestdes
para a regulacéo correcta dos discos.

ZANUSSI

Luz de controlo dos discos
eléctricos
A luz de controlo dos discos eléctricos

acende-se sempre que um disco é
ligado.

Desligado 0
Muito suave | 1 Para manter os alimentos quentes
Para derreter manteiga e chocolate.

Suave 2 Para preparar molhos cremosos,
guisadoe e pudins de leite
ou para fritar ovos.

Lento 3 Legumes secos, alimentos
congelados, fruta, agua a ferver
ou leite.

Médio 4 Batatas cozidas, legumes
frescos, patés, sopas,
caldos, panquecas ou peixe.

Alto 5 Guisados maiores, rolo de carne,
peixe, omeletes, bifes.
Rapido 6 Bifes, escalopes e fritos.
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Para a utilizacao correcta dos
discos

Para uma maior eficacia dos discos

eléctricos e um menor consumo de
electricidade:

28

ligue os discos s6 depois de colocar 0s
recipientes.

Para cozinhar nos discos eléctricos, é

aconselhavel utilizar recipientes de fundo
triplo da mesma largura do disco, ou
ligeiramente maiores (Fig. 3).

N&o utilize recipientes molhados nos

discos eléctricos e nao cologque tampas
molhadas nos discos desligados, ja que
a humidade e os condensados podem
danifica-los.

Se possivel, coloque tampas nos

recipientes. Tachos e panelas de cobre
ou aluminio ndo sdo muito adequados
para cozinhar nos discos eléctricos, ja
que podem deixar residuos, manchas e
marcas. Damesmaforma, osgrelhadores
em ferro fundido ou outras ligas ndo sao
adequados para cozinhar nos discos
eléctricos, ja que provocam uma
acumulagao perigosa de calor.

O fundo aspero pode ainda riscar a
superficie do fogao e o material pode
mancha-la. Se possivel, escolha um
grelhador de ago inoxidavel com fundo
triplo.

A utilizacdo de recipientes de vidro
também ndo é aconselhada, ja que
normalmente tém fundos muito
iregulares. Nunca use recipientes de
plastico.

Nao coloque recipientes instaveis ou

deformados nos discos, ja que podem
virarouderramaro conteuido, provocando
acidentes.

Os recipientes ndo devem entrar na zona
de controlo.

ZANUSSI

Fig. 3
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+  Certifique-se de que os liquidos a ferver
nao sao derramados nos discos.

« N&o deixe um disco ligado sem um
recipiente ou com um recipiente vazio.

+ Nao cologue um recipiente num disco frio
nemodeixearrefecernumdisco desligado.
Isto pode provocar a formacéo de
condensagao.

+ Para uma cozedura mais rapida e para
evitar a disperséo de calor, ¢ aconselhavel
utilizar recipientes com fundo plano, para
garantir 0 maximo contacto dos fundos
com a zona de cozedura.

* Tenhacuidado paranéo se debrucar sobre

umdiscoquente. Aponte sempreas pegas
paradentro ou paraasuperficie de trabalho
junto ao fogéo para evitar embater
acidentalmente num recipiente quando
passar.

* Nao utilize o disco para aquecer o
compartimento.

A Tenha cuidado quando fritar
alimentos em dleo quente ou
gordura, jA que os salpicos
quentes podem facilmente
arder.

A O aco inoxidavel, quando
submetido a um aquecimento
excessivo, pode escurecer.
Como tal, nao é aconselhavel
proceder a uma cozedura
prolongada com pedras de
grelhar, cacarolas de terracota
ou grelhadores em ferro
fundido. Também deve evitar-
se o uso de folhas de aluminio
para proteger a superficie
durante o seu funcionamento.
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Limpeza e manutencao

A Antes de efectuar qualquer
operacao de limpeza ou
manutencao, DESLIGUE o fogao
da rede eléctrica.

O aparelho nao pode ser limpo
com vapor ou com uma maquina
de limpeza a vapor.

A\

Convém limpar o fogao enquanto ainda
estiver quente, ja que os salpicos podem ser
removidos mais faciimente do que se dei-
xar arrefecer.

A superficie do fogao
Limpe regularmente a superficie do fo-
gdo com um pano macio embebido em

dgua quente com um pouco de detergente
liquido. Evite a utiizagao do seguinte:

- lixivias e detergentes domésticos;

- esfregbes impregnados nao indicados
para tachos anti-aderentes;

- esfregbes de palha-de-aco;

- detergentes para cozinha/casa de ba-
nho.

Se a superficie do fogéo ficar muito suja,
recomendamos 0s seguintes produtos:

- Para fogdes de ago inoxidavel, use um
produto de limpeza especffico para aco
inoxidavel.

- Para outros fogdes, use Hob Brite ou
Bar Keepers Friend.

Os botdes de controlo podem ser remo-
vidos puxando-os cuidadosamente para
cima para facilitar a limpeza.

Nao deixe substancias acidas
ou alcalinas (por ex. vinagre,
sal, sumo de limao, etc.) na su-
perficie de cozedura.
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Os discos

Retire 0s salpicos nos discos com agua
quente e uma escova macia ou um
raspador de nylon ou plastico. Para manter
os discos como novos, podera adquirir um
produto de manutencao especifico para
discos na maioria das lojas de ferragens, por
ex. “4 Hob” da HomeCare Products (siga as
instrugdes de utilizagéo do fabricante).

Em alternativa, limpe os discos com um
pouco de azeite num pano de cozinha para
evitar ferrugem. E importante salientar que
0 disco deita um pouco de fumo e produz
um odor ligeiramente desagradavel na
préxima vez que for usado.

Pecas de ago inoxidavel: os anéis de
aco inoxidavel podem ficar cor de palha
com a utilizagdo. Use um produto de
limpeza especffico para aco inoxidavel para
remover esta coloragao. Isto aplica-se
também a area em torno dos discos nos
fogbes de aco inoxidavel.

@ Se nao efectuar a limpeza e

manutencao dos discos, pode
ocorrer a formacao de ferru-
gem e corrosao na superficie.

Fig. 4



Algo nao funciona?
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Se o fogao nao estiver a funcionar correctamente, faca as seguintes verificacdes
antes de contactar o Centro de Assisténcia local.
IMPORTANTE: Se chamar um técnico para resolver uma das anomalias

listadas abaixo, ou para reparar uma anomalia causada por uma utilizacao ou
instalacao incorrectas, a deslocacao ser-lhe-a cobrada, mesmo que o aparelho

esteja dentro da garantia.

PROBLEMA

m O disco nao aquece.

SOLUCAO

@ Certifique-se de que o aparelho
esta ligado a corrente.

@ Certifique-se de que o fusivel ndo
esta queimado.

@ Certifique-se de que rodou o
botao de controlo correcto.

m O disco nao oferece resultados
satisfatorios.

@ \erifique se o disco estd limpo e
Seco

@ \erifique se o recipiente tem o
tamanho correcto para o disco.

@ Certifique-se de que o recipiente
tem um fundo plano.

@ \erifique se a regulacéo é a
correcta para o tipo de cozedura.

Se, depois de todas estas
verificagdes, o fogéo continuar a nao
funcionar correctamente, contacte o
Centro de Assisténcia local.

Lembre-se que sera necessario
fornecer a prova de compra para
quaisquer pedidos de assisténcia que
estejam dentro da garantia.

Os clientes cujos produtos
estejam dentro da garantia devem
certificarse de que as verificacoes
anteriores foram feitas, pois o
técnico cobrara a deslocacao se a
anomalia nao for mecénica ou
eléctrica.
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Instrucoes para o instalador
Dados técnicos

Poténcia de aquecimento

Disco rapido dianteiro esquerdo
@180 mm 2000 W

Disco rapido traseiro esquerdo

@145 mm 1500 W
Disco rapido dianteiro direito

@145 mm 1500 W
Disco rapido traseiro direito

@180 mm 2000 W

Poténcia total 7000 W
Tenséo 230V~ 50 Hz
Dimensoes da abertura
Largura: 550 mm
Profundidade: 470 mm
Dimensoes gerais

Largura: 580 mm
Profundidade: 500 mm
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Ligacoes eléctricas
A Qualquer trabalho de electricidade
necessario para instalar este fogao
deve ser efectuado por um
electricista qualificado ou por uma
pessoa competente, de acordo com
as normas actuais.
A ESTE fogi\o DEVE TER UMA
LIGACAO ATERRA.

O fabricante declina qualquer
responsabilidade caso estas medidas de
seguranca néo sejam cumpridas.

Antes de ligar o aparelho a tomada
eléctrica, certifique-se de que a tenséo e a
frequéncia apresentada na chapa de dados
técnicos corresponde a tensdao de
alimentacao. A chapa de dados técnicos esta
localizada na parte inferior do fogao. E
fornecida uma cdpia no painel traseiro deste
manual.

O fogéao é fornecido sem cabo de
alimentacao. Deve ser instalado um cabo de
alimentacao flexivel de 3 nucleos, de acordo
com as especificagdes indicadas nas

respectivas tabelas.

& 1) Retire a placa de cobertura do
terminal de rede da parte inferior
do fogao para expor o bloco de
terminais de rede.

2) Desaperte os dois parafusos de
fixag&o do cabo e levante a seccao
superior do grampo o suficiente
para permitir a passagem do cabo.

3) Ligue o fio vermelho (activo) ao
terminal marcado com o numero
1.

4) Ligue ofio preto (neutro) ao terminal
marcado com o nimero 4.

5) Depois de colocar uma bainha
verde/amarela sobre o fio de cobre

ZANUSSI

descarnado (fio de terra), ligue a
extremidade exposta ao terminal
marcado com o simbolo de terra
ou com o ndmero 5.

NOTA:

O fio de terra deve ser cerca de 2
cm. mais comprido do que os fios
activo e neutro (Fig. 5).

6) Fixe o0 cabo com os parafusos de
fixagdo e volte a montar a tampa do

bloco de terminais

O fogéo deve ser ligado a um interruptor
de dois pdlos com uma folga minima de 3
mm. entre 0s contactos do interruptor e de
um tipo adequado para a carga necessaria
em conformidade com as normas eléctricas
em vigor. O interruptor deve estar localizado
a2m do fogao e deve ser faciimente acessivel
apos terminar a instalagao.
O interruptor ndo deve quebrar o cabo de
terra amarelo e verde em nenhum dos pontos.
A Certifique-se de que o cabo de
alimentacéo do fogao ndo entraem
contacto com superficies com
temperaturas superiores a 50 ° C.

O fabricante declina qualquer
responsabilidade se as medidas de
prevencao contra acidentes nao forem
observadas.

Neutro

Fig. 5 Terra (amarélo/verde)
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A A substituicao do cabo
eléctrico s6 devera ser
realizada pelo centro de
assisténcia ou por técnicos
com uma competéncia
analoga, de acordo com as
normas em vigor.

Ligacao eléctrica a caixa de
terminais

O aparelho possui uma caixa de
terminais de cinco pdlos cujos cabos estao
previstos para uma funcdo monofasica de
230V (Fig. 6).

No caso de uma tensao diferente, faca
a ligacdo como indicado na tabela
“ESCOLHA DO CABO DE LIGAGCAO E
MEDIDOR DE FUSIVEIS” em baixo.

O fio de terra deve ser ligado ao terminal
marcado com o sinal @

Depois de ligar o fio ao terminal, fixeo
com uma bragadeira.

Especificacoes do cabo de alimentacao

Cabo de dim. Cabo / Fusivel
min. / flex tipo flex
2,5 mm?2 HO5 V2V2-F (T90) 30A
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ESCOLHA DO CABO DE LIGAGAO E MEDIDOR DE FUSIVEIS (em Amps)

Tipo de Monofasico Trifasico Trifasico Y Bifasico Y
ligacao 3f. + neutro 2f. + neutro
1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4

Cabode @ @ @ @
ligagédo com
caixa
de terminais L1 N PE L1 L2 L3 PE{L1L2L3 N PE| L1 L2 N PE
Tensao
de rede 230V - 230V 3- 400V 3N - 400V 2N -~
Tensao
da 230V 230V 230V 230V
resisténcia
Aparelho 3 X 2,5 mm? 4 X 1,5 mm? 5X 1,5 mm? 4 X 1,5 mm?
eléctrico

24 A 13 A 13 A 13 A
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Instalacao

A O fogéo deve ser instalado de acordo
com as instrugdes fornecidas.

Certifique-se de que, depois de
instalado, o fogdo pode ser
facimente acedido pelo técnico em
caso de avaria.

Primeira instalacao

A Depois de instalar o fogao, é
importante remover quaisquer
materiais de proteccdo colocados na
fabrica.

O fabricante declina qualquer
responsabilidade caso as
instruc6es acima indicadas ou as
instrucoes de seguranca
incluidas neste manual forem
ignoradas.

A superficie de cozedura pode ser
instalada num madvel com uma abertura com
as dimensdes fornecidas na Fig. 7. A abertura
para instalacéo deve ter pelo menos 55 mm
a partir da parede traseira. Eventuais paredes
do lado direito e esquerdo mais altas do que
a superficie de cozedura devem ter pelo
menos 100 mm a partir da abertura no
tampo.

Instalar o fogao na bancada

&= Encastre o fogao do seguinte modo:

e Posicione as juntas correspondentes
(fornecidas) na extremidade da
abertura prevista para a instalacéo,
tendo cuidado para que as
extremidades coincidam sem se
sobrepor;

e Coloque o fogédo na abertura,
certificando-se de que esta centrado.
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As dimens0Oes sao fornecidas em mm.

Fig. 7
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e Fixe 0 fogdo com os respectivos
grampos de fixacéo (Fig. 8).

A extremidade do fogao forma uma dupla

junta que impede a entrada de liquidos. —

Junta de
vedacao

Fig. 8
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Encastrar

Em modveis base com porta

E necessdrio que, na construcao do
movel, sejam tomadas as devidas
precaucdes de modo a evitar um
possivel contacto com o alojamento
aquecido da superficie durante o
funcionamento. A solucao
recomendada para evitar este problema
esta ilustrada na fig. 9.

O painel que se encontra por baixo
da placa deve ser faciimente removido,
para permitir que se bloqueie e
desbloqueie a superficie de cozedura
em caso de intervengéo da assisténcia
técnica.

Em moéveis base com forno
As dimensdes da abertura do fogao
devem estar em conformidade com as
indicacdes fornecidas na fig. 7 e devem
possuir suportes para permitir um
fornecimento continuo de ar.

Duas possiveis solucdes para evitar
0 sobreaguecimento estao descritas na
fig. 10 e 11.

A ligacéao eléctrica do fogao e do
forno deve ser efectuada em separado,
quer por razbes de seguranca quer para
permitir que o forno possa ser facilmente
removido da unidade.

As unidades de parede ou 0s
exaustores de evacuacao devem estar
no minimo a 650 mm da superficie de
cozedura (Fig. 7).
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Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11
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Assisténcia e pelas sobresselentes originais

Antes de sair da fabrica, este
aparelho foi testado e estudado por
muitos especialistas para lhe oferecer os
melhores resultados.

Qualquer operacéo de reparacao
que seja necessaria deve ser efectuada
com 0 maximo cuidado e atencao.

Por este motivo, recomendamos
que, para qualquer problema, contacte
0 seu revendedor ou o Centro de
Assisténcia autorizado mais proximo,
especificando a natureza do problema,
o0 modelo do aparelho (Mod.), 0 nimero
do produto (Prod. No.) e o numero de
série (Ser. No.) marcado na placa de
identificacdo fornecida no kit dos
injectores.

As pecas de substituicao originais,
certificadas pelo fabricante do aparelho
e detentoras deste simbolo, s6 se
encontram
disponiveis nos
nossos Centros de Hl Electrolux

Assisténcia e em Distriparts
lojas de pecas
autorizadas.
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Garantia/Assisténcia técnica

Estimado Cliente:

Queremos felicita-lo pela sua compra e agradecer a confianga depositada na nossa
empresa.

O seu electrodoméstico dispde de uma garantia de 24 meses para mao-de-obra e
pecas.

Se durante o periodo de garantia 0 seu electrodoméstico tiver uma avaria, contacte
0 Servico Técnico Oficial.

ASSISTENCIA TECNICA OFICIAL

21440 39 39

SERVICO DE APOIO AO CLIENTE

21 440 39 00 (de 2a a 6a feira. das 10H-13H e das 14H-17H)

CONDIGOES DE GARANTIA

1. O aparelho que acaba de adquirir possui uma garantia de dois anos a partir da
data de aquisicdo. Os pedidos de assisténcia na garantia s&o gratuitos, me-
diante apresentacao do respectivo certificado juntamente com a factura de
compra.

2. A presente garantia do fabricante (2 anos) cobre a substituicao de pegas, mao
de obra e deslocacao.

3. Em caso de imobilizagdo do seu aparelho por periodo superior a 15 dias, a
garantia sera prolongada adicionando o tempo de imobilizacdo a data de entrega
NOS NOSSOS SEervicos.

4. Nos pedidos de assisténcia na garantia de Pequenos Electrodomésticos, 0s
aparelhos a reparar deverao ser entregues directamente no ponto de assisténcia.

EXCLUSOES DE GARANTIA

Substituicoes de pecas danificadas por mau manuseamento, instalacao incorrecta,
danos de transporte e danos provocados por condicdes atmosféricas adversas;
Inter-vencdes por pessoal técnico nao autorizado pelo ELECTROLUX SERVICE;
substituicoes de lampadas, filtros, juntas de borracha, vidros, botdes, puxadores e
acessorios de aspiradores; Todos 0s servicos de manutencao provocados pelo
desgaste ou pela utilizacao do aparelho; Pedidos de demonstracao de montagem
e explicagdes de funcio-namento; Danos no esmalte e/ou na pintura provocados
por cortes ou pancadas; Uso intensivo em locais publicos ou profissionais, a menos
que se trate de um produto adequado para o efeito; Desobstrucao de bombas de
limpeza e filtros.

- MANIPULACAO nos dados da placa de Matricula do presente aparelho ou de-
ste certificado.
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- INSTALACAO INCORRECTA E NAO REGULAMENTAR (tens&o, pressao de gés
ou de agua, ligagdes eléctricas ou hidraulicas ndo adequadas).

Assisténcia Técnica - ELECTROLUX SERVICE - Quinta da Fonte, Edificio Goncalves
Zarco - Q 35, 2774-518 Pago de Arcos.

NOTA 1: Deve conservar a factura de compra junto deste Certificado de Garantia

NOTA 2: Para a validade desta garantia, no momento da intervencao técnica é
absolutamente imprescindivel apresentar ao pessoal autorizado o presente certificado
junto da factura legal de compra do aparelho devidamente preenchida.

Garantia europeia

Este aparelho possui garantia da Electrolux em cada um dos paises listados na parte
de tras deste manual, para o periodo especificado na garantia do seu aparelho ou,
caso contrario, pelalei. Se mudar de um destes paises para outro dos paises listados
em baixo, a garantia do aparelno mudara também, estando sujeita aos seguintes
requisitos:
e A garantia do seu aparelho tem inicio na data em que adquiriu 0 aparelho, a qual
teracomo prova o documento valido de compraemitido pelo vendedor do aparelho.
e A garantia do aparelho € vélida para o mesmo periodo de tempo e para 0 mesmo
tipo de trabalho e pegas existente no seu novo pais de residéncia para este modelo
em particular ou gama de aparelhos.

e A garantia do aparelho é pessoal, para 0 comprador original, e ndo pode ser
transferida para outro utilizador.

e O aparelho € instalado e usado de acordo com as instrucbes emitidas pela
Electrolux e destina-se apenas ao uso doméstico, ou seja, nao é usado para fins
comerciais.

e O aparelho € instalado de acordo com todas as normas relevantes em vigor no seu
novo pais de residéncia.

As condi¢des desta Garantia Europeia néo afecta nenhum dos seus direitos
concedidos por lei.
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www.electrolux.com

®

Albania
Belgique/Belgié/Belgien
Ceska republika
Danmark
Deutschland
Eesti

Esparfia
France

Great Britain
Hellas
Hrvatska
Ireland

Italia

Latvija
Lietuva
Luxembourg
Magyarorszag
Nederland
Norge
Osterreich
Polska

Portugal

Romania
Schweiz - Suisse - Svizzera
Slovenija

Slovensko
Suomi
Sverige
Tirkiye

Poccua

=
+35 5 4 261 450
+32 2 363 04 44
+420261 1261 12
+4570 11 74 00
+49 180 32 26 622
+37 2 66 50 030
+34 902 1163 88
www.electrolux.fr
+44 8705 929 929
430231056 1970
+385 1 63 23 338
+353 140 90 753
+39 (0) 434 558500
+37 17 84 59 34
+370 5 2780609
+352 42 431 301
+36 1252 1773
+31 17 24 68 300
+47 81 530 222
+43 18 66 400
+48 22 43 47 300

+3512 14 40 39 39

+40 21 451 20 30
+41 62 88 99 111
+38 6124 25 731

+4212 43 3343 22
www.electrolux.fi
+46 (0)77T1 76 76 76
+90 21 22 93 10 25
+7 495 937 7837

=
Rr. Pjeter Bogdani Nr. 7 Tirane
Bergensesteenweg 719, 1502 Lembeek
Budéjovicka 3, Praha 4, 140 21
Sjeellandsgade 2, 7000 Fredericia
Muggenhofer Str. 135, 90429 Nirnberg
Parnu mnt. 153, 11624 Tallinn
Carretera M-300, Km. 29,900 Alcala de Henares Madrid

Addington Way, Luton, Bedfordshire LU4 9QQ
4, Limnou Str., 54627 Thessaloniki

Slavonska avenija 3, 10000 Zagreb

Long Mile Road Dublin 12

C.so Lino Zanussi, 26 - 33080 Porcia (PN)

Kr. Barona iela 130/2, LV-1012, Riga

Ozo 10A, LT 08200 Vilnius

Rue de Bitbourg, 7, L-1273 Hamm

H-1142 Budapest X1V, Erzsébet kiralyné Gtja 87
Vennootsweg 1, 2404 CG - Alphen aan den Rijn
Rislekkvn. 2 , 0508 Oslo

Herziggasse 9, 1230 Wien

ul. Kolejowa 5/7, Warszawa

Quinta da Fonte - Edificio Gongalves Zarco -
Q 35 -2774-518 Pago de Arcos

Str. Garii Progresului 2, S4, 040671 RO
Industriestrasse 10, CH-5506 Magenwil
Gerbigeva ulica 98, 1000 Ljubljana

Electrolux Slovakia s.r.o., Electrolux Domace
spotrebiée SK, Seberiniho 1, 821 03 Bratislava

Electrolux Service, S:t Goransgatan 143,
S-105 45 Stockholm

Tarlabagi caddesi no : 35 Taksim Istanbul

129090 Mockea, Onumnuidcknia npocnexT, 16, BL|
"Onumnuk’

42



ZANUSSI

Vitejte ve svété Electroluxu

Vybrali jste si prvotfidni vyrobek Electrolux, ktery si, jak véfime, v budoucnu
velmi oblibite. Electrolux si klade za cil nabizet Siroky sortiment vyrobki, které
mohou vas$ zivot ucinit pohodInéjSim. Nékteré z nich vidite na obalce tohoto
navodu. Najdéte si nékolik minut a prostudujte si tento navod, abyste mohli
zacit novy spotfebi¢ pouzivat a vyuzivat vSech vyhod, které nabizi. Slibujeme
vam vysokou uzivatelskou spokojenost, pfinasejici pohodu pfi jeho pouzivani.
Hodné Stéstil
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Popis varné desky

Horni ¢ast varné desky

Rychla plotynka - 1500 W - prdmér 145 mm.
Rychla plotynka - 2000 W - prdmér 180 mm.
Ovladace

Kontrolka zapnuti sitového napéjeni

aRroON-

44



Instalace

Je nezbytné nutné, abyste si tento
navod k pouziti uschovali a mohli ho
pouzivat i v budoucnu. Chcete-li
spotiebiC prodat nebo predat dalSimu
majiteli, vzdy se presvédcte, Ze je ke
spotfebici pfilozen tento navod k
pouziti, aby se i novy vlastnik mohl
seznamit s pouzivanim spotfebite a
pfislusnymi bezpecnostnimi pokyny.
Pfed kazdou udrzbou nebo Cisténim je
nutné se ujistit, zda je spotfebi¢
ODPOJEN od elektrickeé sité.

Pfed pouzitim varné desky odstrarite
v8echny obaly.

Povybaleni spotfebite zkontrolujte, zda
neni poskozeny a zda je pfivodni kabel
v dokonalém stavu. Neni-li tomu tak,
obratte se pfed instalaci na prodejce.
Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost
vpfipadé, Ze nebyly dodrzeny uvedené
bezpecnostni pfedpisy k ochrané pred
Urazem.

Bezpecnost osob

Tento spotfebi¢ sméji pouzivat pouze
dospélé osoby. Dohlédnéte na to, aby si
malé déti s varnou deskou nehraly.
Tento spotfebi¢ by nemély pouzivat déti
nebo osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi  nebo  duSevnimi
schopnostmiGibez patfi¢nych zkusenosti
aznalostipouze za dozorunebo s pokyny
odpovédnych osob, aby se tak zajistilo
bezpecné pouziti spotfebice.

Odkryté ¢asti spotiebice jsou pfi vareni
velmi horké a horké zlstanou jesté
néjakou dobu po vypnuti. Nedovolte
détem, aby se ke spotfebicipfiblizovaly,
pokud jesté nevychladl.

ZANUSSI

A\ Dilezita bezpeénostni upozornéni

Tato upozornéni se uvadéji v zajmu bezpeénosti. Pfed instalaci a pouzivanim
varné desky si MUSITE tato upozornéni pozorné precist.

Béhem pouziti

Tato varna deska je urlena k
neprofesionalnimu domacimu pouziti k
vafeni jidel. NepouZivejte ji k zadnému
jinému ucelu.

Zména nebo pokus o zménu
charakteristik tohoto spotfebice jsou
nebezpecéné.

Spotiebi¢ udrzujte vzdy Gisty. Zbytky
jidel zvySuji nebezpedi pozaru.

V pfipadé poruchy se nikdy
nepokousejte opravit spotfebi¢ sami.
Opravy provadéné nekvalifikovanymi
osobami mohou vést ke zranéni nebo
poskozeni. Nejprve se podivejte do
tohoto navodu. Jestlize nenajdete
pozadovanou informaci, obratte se na
nejblizsi servisnistfedisko. Servistohoto
spotfebiCe smi provadét pouze
autorizované technické servisni
stfedisko. Vzdy trvejte na pouziti
originalnich nahradnich dild.

Po pouziti spotfebiCe se ujistéte, zda
jsou v8echny ovlada¢e v pozici
“ZAVRENO” nebo “VYP”.

K Cisténi spotfebice nepouzivejte paru
nebo distici pfistroje na paru.

Pfi pouziti elektrické zasuvky v blizkosti
varné desky zkontrolujte, zda se ho
kabely pouzivanych elektrickych
spotrebi¢l nedotykajiajsouvdostatetné
vzdalenosti od jeho horkych ¢asti.
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Upozornéni k ochrané
zivotniho prostredi

VSechny pouzité materialy jsou
pratelské Zivotnimu prostfedi a jsou
recyklovatelné. Pfispéjte i vy k
ochrané Zivotniho prostfedi a pouzijte
zpUsob tfidéného sbéru.
Nepouzitelné nebo delSi dobu
nepouzivané spotfebiCe nejsou
bezcennym  odpadem. Diky
ekologické likvidaci je mozné rdzné
vyrobni materialy pouzité pfi jeho
vyrobé znovu pouzit.

Informujte se 0 moznostech likvidace
u svého specializovaného prodejce
nebo na mistnim uradeé.

Pfi likvidaci znehodnotte stary
spotfebi¢ odfiznutim elektrického
pfivodniho kabelu.

Jak ¢ist navod k pouziti

V textu se objevuji nasledujici symboly,
které vas provedou celym navodem:
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Bezpecnostni pokyny

A
)
\/

Krok za krokem
pokyny k provozu

Rady a tipy

Upozornéni k ochrané
zivotniho prostfedi

€

ZANUSSI

e Symbol E\/na spotfebici nebo jeho

obalu udéva, Ze tento vyrobek nepatfi
do domaciho odpadu. Je nutné ho
odvézt k recyklaci do pfisludného
sbérného dvora elektrickych a
elektronickych zafizeni. Zajisténim
spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym
negativnim ddsledkim na zivotni
prostfedi a lidské zdravi, které by jinak
byly zplsobeny nevhodnou likvidaci
tohoto  vyrobku. Podrobnéjsi
informace o recyklaci tohoto
spotfebite ziskate na mistnim
obecnim ufadé, ve stfedisku pro
likvidaci doméaciho odpadu nebo v
obchodé, kde jste tento spotfebic
zakoupili.

Ponechte si prosim tento navod pro

dal$i pouziti a zajistéte jeho predani
pfipadnému dalSimu majiteli.

Tento spotfebi¢ byl vyroben v
souladu s nasledujicimi
smérnicemi ES:

2006/95 EHS - 93/68 EHS - 89/

336 EHS - 90/396 EHS,
v platném znéni.
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Pred prvnim pouzitim spotrebice

A Pfed pouzitim spotiebice
odstrarite veSkeré obaly véetné
reklamnich Stitkd a
ochrannych fdélii.

& Pfiprvnim pouziti varné desky:

1) na vS8echny plotynky postavte
nadobu s trochou vody;

2) zapnéte plotynky na asi 10 minut v
nastaveni “maximum”, az zacne
voda v nadobach vfit;

3) pak otocte ovladatem na “minimum”
a nechte plotynku zapnutou na
pfiblizné 20 minut;

4) otevrete okno, aby mistnost vétrala.

@ Plotynka mGze pfi prvnim zapnuti Obr. 1
trochu koufit a vydavat nepfijemny
zapach. To je zcela normalni jev
zpUsobeny usazeninami z vyroby.
Po skonéeni uvedenych postupl
nechte plotynku vychladnout, a pak ji
vycistéte mékkym hadfikem
namoc¢enym v teplé vodé.

Obsluha
Elektrické plotynky 6 5

Plotynku  zapnete  otoCenim 4
pfislusného ovladac¢e doleva na
pozadovany stupefi vykonu.

Ovladag je ogislovan od 1 - 6. 0
0- VYP

3
1 - Minimum
1
6 - Maximum 2
Obr. 2
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Rychlé plotynky

Rychlé plotynky jsou oznaceny
Cervenou teckou a zahfivaji se rychleji
nez normalni plotynka. Cervené tecky
jsou vyznaceny pfimo na plotynce a
mohou se béhem pouzivani poskodit,
nebo po urcité dobé dokonce uplné
zmizet. Na vykonnost varné desky to
ale nema vliv.
@ Uvédomte si, Ze pfi prvnim pouZiti

m0ze plotynka trochu koufit a

vydavat lehce nepfijemny pach. To
je zcela normalni jev, ktery po chvili
zmizi.

Doporuceni pro spravné nastaveni
plotynek jsou uvedena v nasledujici
tabulce.

ZANUSSI

Kontrolka elektrické plotynky

Kontrolka elektrické plotynky se
rozsviti po kazdém zapnuti varné zény.

VYPNUTO |0
Velmimirné |1 | UdrZeni teploty jidla.
Rozpousténi masla a Cokolady.
Mirné 2 | Priprava krémovych omacek,
dusSeného masa a mlécnych
pudinkd nebo smazeni vajicek.

Pomalé 3 | SuSena zelenina, mrazené
jidlo, ovoce, vrouci voda
nebo mléko.

Stredni 4 | Vafené brambory, Cerstva
zelenina, pastiky, polévky,
vyvary, palacinky a ryby.

Vysoké 5 | Vétsi mnozstvi duseného masa,
masova rolka, ryba,omelety,Fizky.

Rychlé 6 | Bifteky, platky masa ¢i ryb a smazeni.
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Pokyny ke spravnému pouzivani
elektrickych plotynek

Chcete-li dosahnout co nejlepsiho
chodu elektrické plotynky a niz&i
spotfeby elektfiny:

e Zapnéte plotynku az poté, co na ni
polozite nadobu.

e P¥i vafeni na elektrické plotynce
pouzivejte nadoby s trojitym dnem se
stejnou Sitkou, jakou ma varna zéna,
nebo nepatrné vétsi (obr. 3).

* Na elektrické plotynce nepouzivejte
vlhké nadoby, ani je nestavte na
vypnutou elektrickou plotynku,
protoZe vlhkost a vznikly kondenzat
by ji mohly poskodit.

e Je-li to mozné, zakryvejte nadoby
poklickami. Médéné nebo hlinikové
nadoby nejsou pro vafeni na
elektrickych plotynkach pfilis vhodné,
protoze mohou na plotynkach
zanechavat zbytky materialu, skvrny
nebo Smouhy. Podobné nejsou pro
vafeni na elektrickych plotynkach
vhodné ani grily na maso z litiny, které
mohou zplsobit nebezpetné
hromadéni tepla.

Drsné dno nadoby muiZe zase

poskrabat varnou desku a pouzity

material na ni mdze zanechat skvrny.

Pokud je to mozné, zvolte gril na

maso z nerezové oceli s trojitym

dnem.

Pouziti sklenénych nadob také

nedoporuCujeme, protoze tyto

nadoby maji obvykle velmi nerovna
dna. Nikdy nepouZivejte plastové
nadoby.

* Na varné plotynky nepokladejte
nestabilni nebo deformované hrnce,
protoze by se mohly pfevrhnout, a
jejich obsah vylit a zplsobit tak
nehodu.

* Hrnce nesmi pfesahovat mimo z6nu
s ovladadi.

ZANUSSI

Obr. 3
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Davejte pozor, aby vrouci tekutiny
nepfetekly na varnou plotynku.
Nenechavejte zapnutou prazdnou
plotynku bez nadoby, ani plotynku s
préazdnou nadobou.

Nestavte hrnce na chladnou varnou
plotynku, ani je nenechavejte
vychladnout na vypnuté plotynce.
Mohlo by to mit za nasledek Skodlivou
kondenzaci.

K rychlejSimu vafeni a k zamezeni
uniku tepla doporu€ujeme pouzivat
nadoby s plochym dnem, které jsou
zarukou maximalniho kontaktu s
varnou zonou.

Pfes horkou elektrickou plotynku se
nikdy nenaklanéjte, ani pro nic
nesahejte. Drzadlo panve vzdy
nasmeérujte smérem dovnitf ke zdi,
nebo pfes pracovni plochu varné
desky, abyste o drzadlo nahodné
nezavadili, pdjdete-li kolem.
Nepouzivejte plotynku k vyhfati
mistnosti.

Davejte pozor pii smazeni v tuku
nebo oleji, protoze prehraté
stiikance se mohou lehce vznitit.

@ Nerezova ocel mize ztratit lesk,
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jestlize se nadmérné prehreje.
Proto se nedoporucuje dlouhé
vareni v nadobach z mastku, v
kameninovych panvich nebo
litinovych platech. Povrch varné
desky nechraiite pfi pouziti
hlinikovou folii.

ZANUSSI



Udrzba a éisténi
Pied kazdou udrzbou nebo

¢iSténim musite varnou desku
ODPOJIT od pfivodu proudu.

Tento spotiebi¢ se nesmi Cistit
parou ani Cisticim zafizenim na
paru.

Varna deska se nejlépe Cisti, dokud je

tepld, protoze zbytky se snadnéji odstrani
dfive nez vystydnou.

Varna deska

Povrch varné desky pravidelné otirejte
meékkym, dobfe vyzdimanym hadfikem
namoc¢enym v teplé vodé s trochou myciho
prostfedku. Nedoporuujeme pouziti
nasledujicich ¢isticich prostrfedka:

- Cistici prostfedky pro doméacnost a
bélidla;

- impregnované houbi¢ky nejsou
vhodné pro nadoby s nepfilnavym
povrchem;

- draténky;

- odstranovace skvrn pro umyvadla
nebo diezy.

Pokud je horni ast varné desky velmi
znecCisténa, doporucujeme pouziti téchto
Cisticich prostredku:

- Na varné desky z nerezové oceli
pouzivejte znaCkovy Cistici prostfedek
uréeny na nerezovou ocel.

- Na jiné varné desky pouzivejte
prostfedky Hob Brite nebo Bar
Keepers Friend.

Pro snazs&i Cisténi je mozné ovladace
odstranit vytazenim nahoru.

A Nenechavejte kyselé ani zasadité

latky (napf. ocet, stl, citronovou

Stavu atd.) na varné desce.

ZANUSSI

Plotynky

Rozlité jidlo odstrarite teplou vodou a
mékkym karta¢kem, nylonovou nebo
plastovou draténkou. Chcete-li mit
plotynku stale jako novou, mdzete si ve
vétsiné odbornych prodejen zakoupit
specialni pfipravek, napf. “4 Hob” z
HomeCare Products (dodrZujte pokyny
vyrobce).

Plotynku muzete také otfit utérkou s
kapkou olivového oleje, jako prevenci
proti zrezivéni. Uvédomte si ale, Ze pfi
dalSim pouziti bude plotynka trochu koufit
a vydavat lehce nepfijemny pach.

Nerezové ocelové Casti: krouzky z
nerezoveé oceli se mohou pouzivanim
zbarvit do Zluta. K odstranéni téchto skvrn
pouzijte znackovy Cistici prostfedek na
nerezovou ocel. To se tyka také okoli
plotynek na varné desce z nerezové
oceli.

@)

Jestlize nebudete plotynku Cistit
a udrzovat, mGze na povrchu
zrezavét a zkorodovat.

Obr. 4
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Spotrebi¢ nefunguje?

ZANUSSI

Pokud varna deska nefunguje spravné, nevolejte hned do servisniho stfediska,

ale provedte nejprve tyto kontroly.

DULEZITE UPOZORNENI: Jestlize zavolate technika kvuli jedné z nize
uvedenych poruch, nebo k opravé poruchy zptsobené nespravnym pouzivanim nebo
instalaci, budete muset opravu zaplatit, i kdyz je spotfebi¢ jesté v zaruce.

Problém

m Plotynka nehfeje.

Reseni

€ Zkontrolujte, zda je zastrcka
spotfebiCe zasunutd do zasuvky
a pfivod napéjeni je zapnuty.

€ Zkontrolujte, zda neni spalena
pojistka.

€ Zkontrolujte, zda jste otogili
spravnym ovlada¢em.

m Plotynka nehfeje dostate¢né.

€ Zkontrolujte, zda je plotynka Cista
a sucha.

€ Zkontrolujte, zda jste pro plotynku
vybrali nadobu vhodné velikosti.

@ Zkontrolujte, zda ma nadoba
ploché dno.

€ Zkontrolujte, zda nastaveni
odpovida pozadovanému vareni.

Pokud varna deska ani po provedeni
kontrol nefunguje spravné, zavolejte do
mistniho servisniho stfediska.

Uvédomte si prosim, Ze pfi zadosti o
opravu v zaru¢ni dobé je nutné se
prokazat dokladem o koupi.
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Zakaznici by se v dobé zaruky méli
ujistit, Zze provedli vySe uvedené
kontroly, protoze v pfipadé, ze se
nejedna o mechanickou ani
elektrickou poruchu, bude technik
pozadovat zaplaceni.



Pokyny pro technika
Technické udaje

Jmenovité vykony topnych
¢lanki
Rychla leva pfedni plotynka

@180 mm 2000 W
Rychla leva zadni plotynka

@145 mm 1500 W
Rychla prava pfedni plotynka

@145 mm 1500 W
Rychla prava zadni plotynka

@180 mm 2000 W
Celkovy prikon 7000 W
Napéti 230 V~ 50 Hz
Rozmeéry vyrezu
Sitka: 550 mm
Hloubka: 470 mm
Celkové rozméry
Sitka: 580 mm
Hloubka: 500 mm

ZANUSSI
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Pripojeni k elektrické siti

A Jakékoliv elektrikaiské prace,
nutné pro zapojeni varné desky,
smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar nebo
osoba s prisluSnym opravnénim
v souladu s platnymi predpisy.

/N VARNA DESKA MUSi BYT
UZEMNENA.

Vyrobce odmité jakoukoli odpovédnost
v pfipadé, Ze nebyla dodrzena tato
bezpecnostni opatieni.

Pfed zapnutim se presvédcte, Ze
parametry elektrického rozvodu odpovidaji
hodnotdm uvedenym na typovém Stitku.
Typovy §titek je umistén na spodni strané
varné desky. Kopie $&titku je na zadni
strané této pfirucky.

Varna deska se dodava bez pfivodniho
kabelu. Pro pfipojeni je nutné pouzit
3-Zilovy pfivodni kabel podle specifikace
uvedené v tabulce.
= 1) Odstranénim kryci desky
koncovky sitového pfipojeni ze
spodni strany varné desky
odkryjete svorkovnici
elektrického napajeni.

Uvolnéte dva Srouby kabelové
svorky a nadzvednéte horni
Cést svorky tak, aby pod ni
mohly kabely projit.

Pripojte Cerveny (fazovy) vodi¢
ke koncovce oznacené Cislem 1.
Pfipojte ¢erny (nulovy) vodi¢ ke
koncovce oznacené Cislem 4.
Po nasazeni zelené nebo
Zlutozelené izolace na holy
médény vodi¢ (zemnici vodic)
pfipojte odkryty konec ke
koncovce, kterd je oznaCena
symbolem uzemnéni nebo
Cislem 5.
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POZNAMKA:

Zemnici vodi¢ by mél byt
pfiblizné o 2 cm del8i nez fazovy
a nulovy vodic (obr. 5)

Kabel pfipevnéte pomoci
SroubU svorky a znovu nasadte
kryt svorkovnice.

Varnd deska se pfipojuje k
dvoupolovému spinaci s minimalni
vzdalenosti mezi kontakty 3 mm, ktery je
vhodny pro pozadované zatizeni v
souladu s platnymi elektrickymi pfedpisy.
Tento spina¢ musi byt umistény nejdale
2 m od varné desky a musi byt po
instalaci dobfe pfistupny.

6)

Spina¢ nesmi v zadném bodé prerusit
Zlutozeleny zemnici kabel.
Ujistéte se, ze privodni kabel
varné desky se nikde nedotyka
plochy, ktera dosahuje teploty
vy$Si nez 50 stupnt C.
Vyrobce odmita jakoukoli
odpovédnost v pfipadé, ze nebyly
dodrzeny uvedené bezpecnostni
predpisy k ochrané pred urazem.

Nulovy
vodic

Zemnici (i]utozeleny)

Obr.5




A Vyménu elektrického kabelu
musi  provést servisni
stfedisko nebo kvalifikovany
elektrikaf, a to v souladu s
pokyny vyrobce a platnymi
mistnimi bezpecnostnimi
predpisy.

Elektrické pripojeni ke
svorkovnici

Spotiebi¢ je vybaven pétipolovou
svorkovnici, jejiz kabely jsou uréeny pro
jednofézovy proud s napétim 230 V (obr.
6).

V pfipadé jiného napéti provedte
pfipojeni podle tabulky “VOLBA
PRIPOJOVACIHO KABELU A
POJISTKY”.

Zemnici vodi¢ musi byt pfipojen ke
koncovce s pfislusnym symbolem @

Vodi¢ po pfipojeni ke koncovce
zajistéte svorkou kabelu.

Technickeé udaje privodniho kabelu

Min. velikost | Typ/ Pojistka
kabelu / $idry| kabelu / $idry

2,5 mm? HO5 V2V2-F (T90) | 30A

ZANUSSI

Obr. 6
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VOLBA PRIPOJOVACIHO KABELU A POJISTKY (v A)

Typ Jednofazovy Tiifazovy Titfazovy Y Dvojfazovy Y
pripolent 3f. + nulovy 2f. + nulovy

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4
Pfipojovaci @ @ @ @
kabel
se
svorkovnici L1 N PE L1 L2L3 PE|L1L2L3 N PE | L1 L2 N PE
Sitové
napéti 230V - 230V 3- 400V 3N - 400V 2N -
Napéti
topného 230V 230V 230V 230V
¢lanku
Elektricky 3X2,5 mm? 4X1,5mm? 5X 1,5 mm? 4X1,5mm?
spotrebic¢

24 A 13A 13A 13A
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Instalace

Varna deska musi byt instalovana
podle pfilozeného navodu.

Zajistéte prosim, aby byl spotfebi¢
po instalaci v pfipadé zavady dobfe
pfistupny pro servisniho technika.

Prvni instalace varné desky

Po instalaci varné desky je nutné
odstranit v8echny ochranné
materidly z vyroby.

Vyrobce odmita odpovédnost v
pfipadé, ze nebyl dodrzen
jakykoli bezpeénostni pokyn
uvedeny v tomto navodu nebo
platny predpis.

Rozméry jsou uvedeny v milimetrech.

Tuto varnou desku mizete
instalovat do kuchynské skfinky s
vyfezem, jehoz rozméry jsou na obr. 7.
Vyfez musi byt vzdalen nejméné 55 mm
od zadni stény. Pfipadné prava ¢i leva
boéni sténa, které je vySe nez varna
deska, musi byt nejméné 100 mm od
vyfezu.

Instalace varné desky do
pracovni desky

Instalaci varné desky provedte

nasledujicim zptisobem:

* Na okraje vyfezu poloZte izola¢ni
tésnéni dodavané spolu s varnou
deskou, dbejte na to, aby se
konce dotykaly, ale nepfekryvaly.

e Vlozte varnou desku do vyfezu,
dbejte na jeji vycentrovani.
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e Varnou desku pfipevnéte
pfisluSnymi pfipeviiovacimi
svorkami (obr. 8).

Okraj varné desky tvofi dvojité
tésnéni, které brani praniku tekutin.

Izolaéni
tésnéni

Obr. 8
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Vestavba

Spodni skrinka s dvifky

V konstrukci skfifiky je nezbytné
provést nékteré upravy, aby se horka
spodni ¢ast varné desky nedotykala pfi
provozu spodni skfifky. Doporuc¢ené
feSeni k odstranéni tohoto problému
vidite na obr. 9.

Panel pod varnou deskou musi byt
snadno odstranitelny, aby umoznoval
pfipevnéni a vyjmuti varné desky v
pfipadé servisni opravy.

vrw

Spodni skfinka s troubou

Rozméry vyfezu pro varnou desku se
musi shodovat s rozméry uvedenymi v
obr. 7 a varna deska musi byt vybavena
drzaky, aby byl zajistén staly pfivod
vzduchu.

Dvé mozna feSeni k odstranéni
nadmérného pfehfati jsou uvedena na
obr.10a 11.

Elektrické pfipojeni varné desky a
trouby musi byt provedeno oddélené, jak
z bezpecnostnich divodu, tak i proto, aby
bylo mozné v pfipadé potfeby troubu ze
skfifiky snadno vyjmout.

Stény skfinék nebo digestor musi byt
od okraje varné desky vzdalené nejméné
650 mm (obr. 7).

Obr. 9

Obr. 10

Obr. 11
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Servis a originalni nahradni dily

Pfed odeslanim z vyroby byl tento
spotfebi¢ otestovan a vyzkousen mnoha
znalci a odborniky, abyste s nim byli co
nejvice spokojeni.

Jakakoli potfebna oprava by méla byt
provadéna s co nejvyssi moznou péci a
pozornosti.

Doporu€ujeme proto, abyste se v
pfipadé potizi obratili na prodejce, ktery
vam dany vyrobek prodal, nebo na
nejblizsi servisni stfedisko a uvedli
problém, model spotfebi¢e (Mod.),
vyrobni Cislo (Prod. No.) a sériové Cislo
(Ser. No.) uvedené na typovém titku.

Originalni nahradni dily certifikované
vyrobcem a oznacené timto symbolem
jsou dostupné pouze v naSem servisnim

stfedisku a
autorizovanych H] Electrolux
obchodech S

nahradnimi dily. Distriparts

Zarucni podminky

Zaruka vyplyvajici z téchto zaruénich podminek je poskytovana pouze kupujicimu
spotrebiteli (dale také jen "Kupujici") a jen na vyrobek slouzici k béZznému pouzivani v
domécnosti.

Prodavajici poskytuje Kupujicimu spotfebiteli Zaruku v trvani dvaceti étyf mésicl,
a to od data prevzeti prodaného vyrobku Kupujicim.

Kupujici ma v ramci Zaruky pravo na bezplatné, véasné a fadné odstranéni vady,
popfipadé - neni-li to vzhledem k povaze (tzn. pfi¢iné i projevu) vady neimérné - pravo
na vyménu vyrobku. Pokud neni takovy postup mozny, je Kupujici opravnén zadat
pfiméfenou slevu z ceny vyrobku. Pravo na vymeénu vyrobku nebo odstoupeni od kupni
smlouvy Ize uplatnit jen pfi spinéni vSech zakonnych predpokladil, a to pouze tehdy,
nebyl-li vyrobek nadmérné opotfeben nebo poskozen. Podminkou pro uplatnéni
kazdého prava ze Zaruky pfitom je, Ze:

- vyrobek byl instalovan a uveden do provozu i vzdy provozovan v souladu s
navodem k obsluze,
- veSkeré zarucni nebo jiné opravy &i Upravy vyrobku byly vzdy provadény v

Autorizovaném servisnim stfedisku,

- Kupuijici pfi reklamaci vyrobku predlozi platny doklad o koupi.
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Pravo na odstranéni vady vyrobku (i vsechna prlpadna daIS| prava ze Zaruky je
musi Autorizovanému servisnimu stfedisku umoznit ovéfeni existence reklamovane
vady, v€etné odpovidajiciho vyzkouseni (popf. demontaze) vyrobku, v provozni dobé
tohoto stfediska.

Kazdé pravo ze Zaruky je nutno uplatnit v pfislusném Autorizovaném servisnim
stfedisku bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji vSak do konce zaruéni doby, jinak
zanika.

Autorizované servisni stfedisko posoudi opravnénost reklamace a podle povahy
vady vyrobku rozhodne o zplUsobu opravy. Kupujici je povinen poskytnout
Autorizovanému servisnimu stfedisku soucinnost potfebnou k prokazani uplatnéného
prava na odstranéni vady, k ovérfeni existence reklamované vady i k zarucni opravé
vyrobku.

Béh zaru¢ni doby se stavi po dobu od fadného uplatnéni prava na odstranéni vady
do provedeni zaru€ni opravy Autorizovanym servisnim stfediskem, avsak jen pfi
spInéni podminky uvedené v pfedchozim bodu.

Po provedeni zaruéni opravy je Autorizované servisni stfedisko povinno vydat
Kupujicimu ¢itelnou kopii Opravniho listu. Opravni list slouzi k prokazovani prav
Kupuijiciho, proto ve vlastnim zajmu pfed podpisem Opravniho listu zkontrolujte jeho
obsah a kopii Opravniho listu peclivé uschovejte.

Jestlize nebude reklamovana vada zjisténa nebo nejde-li o zaruéni vadu, za kterou
odpovida Prodavajici, i neposkytne-li Kupujici Autorizovanému servisnimu stfedisku
shora uvedenou soucdinnost, je Kupujici, povinen nahradit Prodavajicimu i
Autorizovanému servisnimu stfedisku veSkeré pfipadné néklady, které jim v
souvislosti s tim vzniknou.

Zaruka vyplyvajici z téchto zaruénich podminek plati pouze na uzemi Ceské
republiky. Nevztahuje se na opotfebeni nebo poskozeni vyrobku (véetné poskozeni

zpUsobeného poruchami v elektrické siti, pouZzitim nevhodnych naplini, nevhodnymi
provoznimi podminkami aj.), pfipadny nedostatek jakosti nebo uZitné viastnosti (ktery
neni zavadou) ani na vyrobek pouzity nad ramec béZzného pouzivani v doméacnosti (napf.
k podnikatelskym tcelim aj.).

Poskytnutim zaruky nejsou dotéena prava Kupuijiciho, ktera se ke koupi vyrobku vazi
podle kogentnich ustanoveni zvlastnich pravnich predpisu.

Prodavajici je povinen predat Kupujicimu pfi prodeji vyrobku a na pozadani Kupujiciho
poskytnout mu i kdykoli poté aktualni seznam Autorizovanych servisnich stfedisek v
Ceské republice véetné jejich telefonm’ch Cisel.

poskytnou:

- prodavajici,

- Electrolux Service, a to bud na telefonu: 261126112, nebo na adrese ELECTROLUX
s.r.0., Electrolux Service, Budéjovicka 3, 140 21 Praha 4,

- Bezplatna telefonni INFOLINKA: 800-160016.
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Evropska zaruka

Na tento spotiebi¢ se vztahuje zaruka spolecnosti Electrolux ve vSech zemich

uvedenych v zadni ¢asti tohoto ndvodu béhem obdobi stanoveného v zaruce
spotiebiCe nebo jinak zakonem. Jestlize se prestéhujete z jedné uvedené zemé do
jiné z uvedenych zemi, zaruka na spotfebi¢ bude i nadale platna za nasledujicich
podminek:

Zaruka na spotfebiC plati ode dne prvniho zakoupeni spotfebice, které je mozné
dolozit pfedlozenim platného dokladu o koupi vydaného prodejcem spotiebice.
Zaruka na spotrebic€ je platna pro stejné obdobi a na stejny rozsah prace a dild,
jako plati v nové zemi Vaseho pobytu pro tento urcity model fady spotfebicd.
Zaruka na spotfebi¢ je vazana na osobu plvodniho kupce spotiebi¢e a neni
pfenosna na dal$i osoby.

Spotrebi¢ je instalovany a pouzivany v souladu s pokyny vydanymi spole¢nosti
Electrolux a pouziva se pouze v domacnosti, tzn. spotfebi¢ neni vyuzivan ke
komerénim aceldm.

Spotiebic je instalovany v souladu se vSemi pfislusnymi platnymi pfedpisy v nové
zemi pobytu.

Ustanoveni Evropské zaruky nemaji vliv na zadné zavazna prava, ktera se na Vas

vztahuji podle zakona.

62



ZANUSSI

www.electrolux.com
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oG euxoploToUue mou OIAEEXTE TN CUCKEUNG MOG

EuxouaoTe va xapeite TN vEx 0o cuokeun Kal eArmidoupe va EaxvadiaeEeTe To brand
UGG Og eMOUEVH OGS Y0P OIKIGKWV CUCKEUWV.

Mapakahoupe, dIKBEOTE TIPOOEKTIKE TIC 0dNYieg xpNoews Kol dIxTnEnoTe To BIBAIo auTd
KoBOAN TN di&pKelx Tou KUKAOU {wrg Tou TPoidvTog. O 0dnyieg auTeES vax peToBIBaxaTouv
0€ OTToIoVONTIOTE VEO XPNOTN TNG CUOKEUNG.
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A InuavTikéC TANnpoPopieq xOPARAEiG

O1 mpoeidomoInoelg auTEG TIapéExovTan X&piv TG aopaieiag. MPEMEI v diaBéoete
TIPOOEKTIK& QUTEQ TIG odnyieg mpiv Tnv TomoBéTnon A Tnv XprAon Tng €eoTiag.

Eykat&oToon

Eivaa mOAU onuavTikd ouTd TO BIBAio
odnylov va diaxTnpenBei poli pe ™
OuUoKeun YIoe JeEAOVTIKA avapopd. E&v
n ouckeun TwAnBei f peTapepbei,
n&vToTe eExopaAileTe OTI TO PBIBAio
TXPQPEVEI UE TN OUCKEUN ETOI WOTE KX
0 VE€OQ IDIOKTATNG V& yvwpioel TIG
AeIToupyieg TNG OUOKEUNG KOl TIG
OXETIKEC TIPOEIOOTIOINGEIG.

[Mpiv dleE&yeTe OMOIGKONTIOTE £PYXOI,
BefaiwBeiTe OTI n ocuokeun é€xel
AMOZYNAEGEI amd Tnv mapoxn
peluQaTOG.

AQUIPEDTTE OAX T& UAIKK OUOKEUKOIG
TPIV XPNOIUOTIOINCETE TIC €0Tieg.
MeT& TNV omocUOKeUXCIX TNG CUCKEUNG,
eEaxopahiore OTI Oev €xel umooTei (NUIK
Kol 0TI TO KOADOIO NAEKTPIKAG
Tpopodociag  eival oe  Téhelx
KOT&OTOON. AIXQOPETIKK,
EMKOIVWVNOTE e TOV TPOUNBEUTH OGQ
TPV XPNOIUOTIOINOETE TN CUOCKEUN.

(@] KXTOKEUXOTNAG QTToTTolEiTA!I
omolxodnmoTe eubBuvng ed&v Oev
TNEOUVTXI OUTOl OI Kavoveg mPOANWNG
ATUXNMATWV.

Aocp&ieix  aTOuwWV
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AUT N CUCKEUN TIPETIEI VO XPNOIOTTOIETX
povo omd evAlikee. BePaiwBeite OTI T
maidI& dev TIXICoUV e TN CUOKeUr Kol Oev
ayyiCouv T XelpIoThPIX.

AuTA N ouockeur dev TIPOOPICETAI YIX
xpnon omd madI& 1 GAAX KTOUC, TwV
omoiwv ol QUOIKES, aoBNTApIEg N
VONTIKEQ IKAvVOTNTEG N N E€NAelyn
EUTTEIPIG KOl yv(oNg Bx Tox epmodicouv
VO XPNOIWOTIOINCOUV TN CUOKeUur e
aop&Aelx xwpig emTAPNnon N
kxBodriynon omd k&molo umeuBuvo
&Topo Tou Bar dixopahioel OTI eival oe
Béon vo XPNOILOTIOINCOUV TN CUCKEUN
ue aoP&AeIXK.

Ta ekTeBelpéva pépn TNG CUCKEUNG
CeoTxivovTall  KOT& TN XPNAON Kl
TXPAPEVOUV (EOTX VIX KXTTOIO XPOVIKO
AIGOTNUO KON KX cxpoU arevepyorioinBel
n ouokeun. Kpomore T MaidIX oK PIK
UEXQI VOt KPUWOEI N CUCKEUN.

Kat& Tn dikpkelax TNG xprRong

To Tpoidv auTd €xel oxedixoTel yix pn
EMTAYYEALTIKA OIKIXKE XPAOoN, YIX TO
HoyeipeUo: TPoYIMwY. Mnv To xpnaiJoriolere
yix orolodnmoTe A0 oKoTTo.

Eivai emkivduvo vo TporomoinoeTe, N
V& TIPOOTIOBNOETE VX TPOTIOTIOINCETE TX
XXPAKKTNPIOTIKK auTOoU TOU TPOIGVTOG.
AlxTnPNOTE TN OUOCKeun kaBopn. To
KXT&AOITTx Tpo@igwy pmopoUlv  va
ONUIOUPYNOOUV KiVOUVO TTUPKOYIKG.
2e mepimwon  PAxBwv, TOTE  pNnv
TTPOCTTOBONCETE VO EMOKEUGOETE  [IOVOI OOCQ
TN ouokeun. O1  €eMOKEUESG  TIOU
TIOOYMOTOTTOIOUVTON - OO avEIDIKEUTOK GTOMIX
umopei v TTPOKOAECOUV  CNUIK KO
oruxnuoTa. MpwTa, CupPouleuTeiTe QUTO
TO eyxelpidio. Edv &e PBpefre Mg TAnpopopieg
mou xpel&leaTe, EMKOIVOVAOTE HE TO
TANCIECTEPO O £00C KEVTPO CEPPIC. BoriBeic
VIO TN CUOKEUr U B TIpETTE! Vo TIpooxeBel
omd éva €EOUOIOOOTNUEVO KEVTPO CEPPIC.
[évTOoTE VX EMPEVETE O XPNON XUBEVTIKMDV
AVTOXAAXKTIK V.

MeT& Tn Xxpnon TNg OUCKEUNG,
eExopaAiote OTI OAoI O OIGKOMTEG
AeiToupyiag Ppiokovrtal oTn B€on
“CLOSED” 5 “OFF”.

Mn xpnolyomoleite oTUO 1| CUCOKEUEQ
oTUOU I TOV K&XBXPIOPO TNG CUCKEUNG.
Kord TN xpron NAeKTPIKAG TTPICaG KOVTS
0e QUTN TN ouokeur, eExopahiote OTI TX
NAEKTPIKG  KoAWOIX  OTTOIwVONATIOTE
NAEKTPIKWOV CUCKEUWV o0e Xpron Oev
EPXOVTQI OE EMOPN e KUTAV KX KPOTAOTE
Tx 000 TIO HOKPI& yiveTal ommd T
BepuaIvOEVX THAPOTX TNG CUCKEUNG.



\” MepIBXANOVTIKEG
nmAnpogopieg

'OAx T XpnoldomoloUpevae UNIKE  eiva
QOINK&  TIpOG  TO  TEePIB&ANOV Kl
AVOKUKADOIUX. MapakahoUpe
OUPPBGAETE Kl €0€i¢ OTNV TTPOOTHOIX
Tou TeEPIB&ANOVTOG XPNOIUOTOIOVTAS
T €lOIK& OIXPOPOTIOINMEVA  KOVEAICK
OUAOVYAG oImoppIPUE&TWV.

O1 ouokeuég mMou O XPNOIUOTOIOUVTI
TAéoV ] dev pmopoUuv e
xpnoigomoinBouv  dev  amoTeAoUv
&xpnoTa amoppipypaTa. Méow TNG
OIKOAOYIKAG amoppIyng, OIXPOPC UAIKK
TTOU  XPNOIMOTTIOIOUVTXI OTNV  KXTKOKEUN
TNQ OUCOKEUNG 0OQG MHImopouv Vv
mepIcUAAeyoUV.

M&BeTe yix TIG duvaTdTnTeg GmoépPPIYNG
oo Tov eIDIKEUPEVO TIPOUNBEUT 0OG N
TNV TOTKKA QuTodloiknon.

Kat& Tnv amoéppiyn HIXG TXAIGS
OUOKEUNG, KXTKOTAOTE TNV &XPNoTn,
KOBOVTXG TO KXAMOIO TPOoPodOCitG.

ZANUSSI

To cuupoAo E M&vw OTO TTPOIOV, I OTN
ouoKeuxoiak Tou, utodelkvUel OTI XUTO TO
mpoidv Oev pmopei var BewpnBei oIKIKO
améppIPPo. AvTi yI' auTO, TIpEMEl VX
napaxdoBei OTO KAT&XAANAO onueio
TEPICUAOYNG YIG TNV avoKUKAwoN
NAEKTPIKOU KX NAeKTpOVIKOU
eEomAiopoU. E&aopaAiCovTag OTI n
OUOKEUN auTn amoppIimTeTH!
KOTMNAx, Bac fonBricete otnv TIPOANYWN
mBavd empPBAXBOV OCUVETEIDV YVIX TO
mepIB&AOV Kol TNV uyeia, ol omoieg B
urmopoUoav BIXPOPETIKA V& TIPOKANBoUV
anmd akGT&AANAO Xelpiopd auToU TOUu
TPOoiI6VTOG oav améppiPpa. o 1Mo
AemTopepeic MANPoQopieq OXETIKG e
TNV avaKUKAWON uTOU TOU TIPOIOVTOG
TapaKaAOUUE EMKOIVWVACTE Pe TNV
TOTIIKA  OPXN VYI TNV  XITOKOMIdN
TMOPPIMUKTWV I Pe TO KXTXOTNMO o110
Orou ayop&oxTe TN CUCKEUN.

Kpatiote autd TOo PIBAio odnyiav

\let MEANOVTIKA MOPATTOUTH Kl
eEaxopahiote OTI mapadideTal  OTOV
oémoiov véo I0I0KTATN.

0dnydég xpriong Twv odnylwv

Tax MEPOKETW OUPPBOAG UTTKPXOUV OTO c € H ouokeur ouTh éxel
Keipevo yix voe ooe odnyouv oTIC odnyieg: KOTOOKEUGOTEl CULQWVA e TIQ
08NV n noxpak&Tw odnyieg EOK:
A MYIEG QOGUABING 2006/95 EOK - 93/68 EOK -
89/336 EOK - 90/396 EOK,

@= Brja mipog Tpéxouox €kdoon.

Brua odnyieg
AelToupyiag

@ YUMPBOUAEGQ

” MepIBAANOVTIKERQ
N mAnpopopiec
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ZANUSSI

Mpiv antd TNV mpOTN XPAON TNG CUOKEUNCQ

A Mpiv XPNOoIJoToINoETE ™m
OUOKeUR, aQxIpéoTe OAX T
UMK& OuoKeuooiag, ocuumepl-
AouBavopévav  Twv - dixpnuio-
TIKOV ETIKETWV KXI TNG TPOOTH-
TEUTIKAG uePBp&vNg.

B~ KoT& ™Tn XpAON TV £0TIOV VIK
TpwTN Qopd:

1) TomOBeTAOTE OE OAEG TIC €0TiEQ €V
OKeUOG pe Aiyo vepo,

2) av&yTe TIG e€oTieg yix Tepimou 10
AETT& OTN «uéyloTn» Béon PéEXpP! TO
vepd oTa okeln va Bp&oel,

3) OTn Ouvéxelx, TEPIOCTPEYTE TO
OIxKOTTN  AeiToupyiag oTn  B€éon
«EAXXIOTN» K&l GQOTE TIG €0Tieq VX
AelIToupynoouv yix Tiepimou 20 AemTd.

4) avoifte éva maxp&Bupo yia eExepiopo.

KoTr& Tn didpkelx Tng BEpuavong,

@ propel vor avaxduBei Aiyog Kommvog Ko

I OUCGPEECTN 00U oMo TIG €0TIEG.
AuTé eival omdOAUTX QUGCIOAOYIKO,
KO TIDOKOAEITCI O UTTOAEIMPOTX
NG OIDIKAOIRG KATXOKEUNG,.

ApoU ohokAnpwBei auTn n epyxoiq,
aQNOTE TIC €0TIEG VX KPUWOOOUV, OTN
OUVEXEIX KaBXPIoTE TIC PE €V UXAGKO
Tovi HoOUOKeUEVO oe XAIPO vePO

AeiToupyia

HAekTpIKEGQ e0TiEGQ 6 S

Mo va avdyel N e0Tix, TIEQICTPEWTE TO 4
OXETIKO DIGKOTTN XelpIopoU OeEIOOTPOPC
oTnv amaiToUpevn puBuIcn BepUOKPOOIXG.

O diakomTng dixBeTel apiBunon 1 - 6 0
0 - OFF
1 - EA&xioTo 3
6 - Méyioto 1

Eik. 2
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pAyopeg eoTieq
O1 ypnyopeg eoTieq ummodelKvUovVTal e
MI KOKKIVN KOUKIOG Ko BepuaivovTal o
ypAYopx ommd HIX KGVOVIKA eoTix. To
KOKKIVO XPWUX TV KOUKIOWV evOEXETHI
va EeBwpi&oel Ye TN XPNOoN, OKOUG KX VX
eExpavioTel evTeAwg peT& amd  &va
dikotTnua. Autd de Ba emnpedoel TNV
anmédoon Twv ECTIOV.
Eivaan onuavTiké voe onuelwoete 0TI
@ n ecoTioe uropei vax ByGAel Kamvo Kol
pIx eAaxpp& duo&peoTn ooun OTav
xpnolgoroinBei yix mpdTn Qopd.
AUTO eival ommOAUTO QUOIOAOYIKO
Koo B eEaxpavioTei petd omd  Aiyo.

[Mpot&oelg yix TN owoTrh pUBUIoN Twv ECTIOV
divovTal OTOV TIXPOKATW  TIVOKX.

ZANUSSI

Auxvia  AeiToupyiag
NAEKTPIKOV  ECTIOV
H Auxviax AeiToupyixg nAekTpIKOV

eoTiov B avdPelr k&Be @op& TOU
evepyomoleiTal pix {Ovn PAyeIpEUXRTOC.

OFF 0

[TOAU amahd 1| Mo diaxthpnon feotou paynToU
Mo MIOCIUO BOuTUPOU KO COKOAKTGG.

ATaxAO 2 | Mo TPOETOINXOICk OXATOWY e KPEUK,
MOYEIPEUTMV KX YAUKWOV PE YRAX
N yIx TNY&VIOUO KUY @OV.

21yavo 3 | ZTeyv& AOXQVIKE, KOTEWUYHEVK
TPOPIUX, QPOoUTX, Bpd&oluo vepou
n y&haxrog

MéTpio 4 | BpaoTég TMaTETES, PPEOKX

AXXAVIKE, TIGTE, ooUTeEQ,
Cwpoi, Tnyaviteg N Y&pIc.

YynAo 5 | Mey&Ax payelpeuTd, poAd KPEXTOC,
Y&PIX, OPeEANETES, UTTPICOAEG.

["pyopo 6 | MmpildAeg, eOKOAOTT KXl TNYXVIOUX.
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Mo TN owoTr Xxpron Twv eCTIOV

Mo KaxAUTepn omMOTEAEOUOTIKOTNTX TWV

NAEKTPIK®OV €0TIOV KXl XXUNAOTeEPN
NAEKTPIKN KATAVEAWON:

70

avayTe  TIC €0Tieqg poOvo  apoUu
TOMOBETAOETE O QGUTEQ TO MPOYEIPIKO
okeUog.

Mo TO payeipepoe OTIG NAEKTPIKEG ECTIEQ
OUVIOTTXI 2e4 xpnaoiyotoleite
KOTOXPOAeG e TPIMAG TI&TO TNG 016G
OloETPOU Pe TN (VN PAYEIPEUXTOC, N
eAaxQP& peyoAUTepeg (Eik. 3).

Mn XxpnoluoTioleiTe UYPEQ KXTOXKPOAEQ
OTIC NAEKTPIKEG €0Tieg, KOl PNV
AKOUMTIATE  UYP& KOTTAKIX  OTIQ
armevepyomoIiNUEVeS €0Tieg, BIOTI N
UYPOOIC KO TO OUPMUKVWUX UTTopel v
TPOoKaAEoel {nuIEC.

Epodoov eivan duvamo, TomoBetnoTe To
KOmm&KIk  OTIC  KaToapoAeg. Ol
KXTOXPOAEG KOl T TNY&VIK OO XOAKO
Kol ohoupivio dev eival 101IxiTEPX
KXTGAANAX VI TO Hayeipepa OTIG
NAEKTPIKESG €0Tieq BIOTI pmopei va
XPNOOUV UTTOAEIPUOT, AekEDeQ KAl
onu&odix. [lMapopoiwg, WYnoTiEpeg
KPEXTOG amd XuTooidnpo N &AAX
Kp&uoTo Oev eivail KOTXAANAES vIa TO
payeipepoe OTIC NAEKTPIKEG eaTieg BIOTI
TPOKxAOUV emikivduvn cucowpeuon
BeppodTnTCC.

Emiong, o Tpaxug m&Tog pmopei va
yO&pel TNV €0TIX KO TO UNIKO UTTOPE VX
TN AekiGoel. EmAEETE edv eivan duvaTo
pIX ynoTigpa oo avoEeidwTo XGAUPX
ye TPIMAG T&TO.

H xprion yudAivwv okeuwv emiong Oe
ouvioT&Tal, OI0TI OUVABWG €xOouV TIOAU
AvOPXAOUg  T&TOUG. MoTé un
Xpnolyoroleite TAXOTIKG oKeun.

Mnv ToTioBETEITE xoTHON A
TXPAUOPPWHUEVX OKeln OTIC €0Tieq
KaBwg pmopei v avaTpamouv ) va
xUoOoUV Ta TeplexOUev& TOUG KQI ETOI
VO TIDOKOAECOUV  XTUXNMOK.

T payelpik& okeln Oev TIPEMEl VX
eloeNBouv otn Cwvn eAéyxou.

ZANUSSI

Eik. 3



ZANUSSI

BefauwBeite 611 de xUvovTal uyp& Tou
Bp&louv m&vw OTIC €O0TiEG.

Mnv a@AoeTE PI €0TICK QVOPPEVN XWPIG
oKkelog N Pe &delo oKelog.

Mnv TomoBeThoeTe évax OkeUog oe KPUX
€0TiX 1 TO KPNOETE VX KPUWOEl OE
amevepyoToinuévn eoTia. AuTo Ba
umopouoe VX  TIPOKQGAECEI TO
OXNUGTIONO  €MAMIOU CUPTTUKVOUGTOC.
Mo TaxUTepo payeipepa Kol yIx
armoguyn Oixomop&g TNG BepuoTnTaC,
OUVIOTATXI VO xpnaoiyotoleite
KOTOXPOAEG pe emimedo T&TO, YIX VX
eEXOQOANICeTal N PEYIOTN emapn TwV
n&Twv pe ™ v PAYEIPEUNTOG.
[MpooeETe v PN yépvete mMOTE TIGVW
omd (eoT NAekTPIKNA eoTix. ToroBeTeiTe
TIG AXBEQ Twv OKEUWV TIQVTOTE TIPOG T
péox ) mGvw omd Tov TAYKO OImAx
OTNV €0TI YIX V& oImo@uUyeTe TV KOT&
A&BOC avaTporr) evog oKeUoug KBWG
mepvaTe.

Mn xpnoiJorioleiTe TIC €0Tieg VIX VX
BepucveTe TO XWPEO.

A NpooékTe oTav Tnyavilete
oaynté oe Kautd A&DI A Aimog,
KXBwg ol uttepBepuacuéveq
MTOINEQ PTTopeil v ava@AeyoUlv.

A O avo&eidwTtog X&AUBag pmopei

v poupicel edv  Beppavoei
uttepPBoAIK&. ZUVETIOG TO
MXPATETAUEVO  PAYEIPpEUR  UE
okeln oamndé oTeaTitn, TMNA6 A
xuTtogoidonpo oe CUVIOT&TI.
Emiong un xpnoiyormoleite
GAOUUIVOXXKPTO YIX TPOOTHOIX
NG €0Tig KaT& Tn XPAOoN.
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ZANUSSI

2UVTAPNON Kol KaBaplopdg

Mpiv mpayuatoroindei omoixdn-
moTe epyaoix ouvtApnong A
KaBapiopou, mpémel vao AMOZYN-
AEXETE Tn ouokeury amdé Tnv
NAEKTPIKA TPOYOdOOix.

A

AuTt n ouokeury dev umopei va
KxBaploTei ue aTud A
ATUOKXOXPIOTH.

A

O1 eoTieq eival  KoxAUTEPO v
kaBapiCovTan 600 eival akOun (eOTEG,
KXBWg umopei va apaipebei eUKOAOTEPX
oTIOATOTE €xel xubei maxp& oTav apebei
VX KPUWDOEI.

H em@d&veix Twv €0TIQOV

2KoumileTe TOKTIK& TIG €0Tieg pe Eva
KOAK OTUMHUEVO UOAXKO TTavi Bpeypévo pe
xANaxpd vepd OTO omoio €xel mpooTebei
Aiyo uypo6 m&Twv. AmopuyeTe TN XPNon
TOV TXPAKATW:

- OIKIGK& OTTOPPUMGVTIKG KX ASUKOVTIKE,

- EUTOTIOMEVT OQPOUYYXKPGKICK CKOTXANNACK
YICt GVTIKOAANTIKG OKeun,

- OoUpHX KATOXPOAXG,

- OQAIPETIKG AeKEQWVY PMOVIEPOG/ vVEPOXUTN.
Edv o1 eoTieq AepwBoUv TIONU, cuvioT&Ta

N XPNon Twv MXPOK&TW TPOIOVTWV:

- [ eoTieg amd avo&eidwTo X&XAUP
XxpnolgotmoleioTe eV e101KO
KXBXPIOTIKO avo&eidwTou XKAUPX.

- [ &A\eg eoTieq xpnolyormoiote Hob
Brite 1 Bar Keepers Friend.

O1 diakoémTeg AeIToupyiag Pmopouv vo
apaipefolv TPXPWOVTXC TOUG TTPOCEKTIKK
TPOG T EMAVW VIX EUKOANOTEPO KXBGPICUO.

Mnv aorivete 6&Iveg 1 XAKOAIKEG

A oucieg (m.x. &UOI, aA&TI, Xupod

AepovioU, KAmM.) OTIG €OTieq.
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O1 eorTieg

Xupéva TpOQIUX TNV idIx TNV 0TI
TEEMEl VX apaipoUvTal Pe Xpnon Ceotou
vepoU KO PIGG MOAGKNAC BoupToag, V&IAOV 1
TAXOTIKAG EuoTpag. Mo va dixtnpnBei n
KXIvVoUpIG ePPAVION TwV €0TIOV, UMOPEITE VX
AYOP&OETE EVX UNIKO QPPOVTIONG ECTIMV OO
TX TIEPIOCOTEPO XPWHUGTOTIWAEI TT.X.. “4
Hob” omé Tnv HomeCare Products
(akoAouBnoTe TIC 0ONYIEQ TOU KOTXOKEUTOTN).

EVOAGKTIKG, aAeiyTe TIC €0Tieq pe MIck
OTaYOVa EANIONXKOO O PIG TIETOETO KOUCIVOG
YIX V& omoQuUyeTe TN okouplid. Eivar onuovtiko
VO ONUEIWOoETE OTI N e0Tix Bax ByGAel KOTVO KX
i eAapp&  duokpeoTn  ooun  OTaV
xpnolgoroinBei Tnv emdpevn Popd.

Mépn amd avo&eidwTo X&AUPo: Ol
daKTUAIOI uttepxeihiong amd avogeidwTo
XGAUBOC prmopel e TN XPron Vo« oImoKTHCOoUV
EVOl XPWUX OoTaxuoU. XpnaoluorolgioTe eva
eI0IKO KaBaPIOTIKO avoEeidwTou XGAUPO VIck
VO GMmoUGK pUVETE auTO TOV
TMOXPWHGTIONO. AUTO 10XUEl €TioNG KO YIX
TNV meploxn yupw omd TIG €0Tieg OTIG
eoTieg amd avoEeidwTo X&AUPOK.

@ Edv dev kaBopioTouv Kl GPOovTIoTOUV
ol eoTieg pmopei va dnuioupynBei
oKoupI& Kol DIGBpwon OtV EMPAVEICK.

Eik. 4



K&t de Aeltoupyei;

ZANUSSI

E&v ol eoTieq de AeiToupyoUv OwoT&, MHKPAKXAOUUE TIOPXYUGKTOTTOINOTE TOUQ
TXPGKETW EAEYXOUG, TIPIV EMIKOIVWVACETE PE TO TOTIIKO OOG KEVTPO OEPPIC.

ZHMANTIKO: E&v kaAéoeTe TeXVIKO yIa K&oIx ormd TIG BA&GBeC mou avayp&povTa
THPOKATW, N YIXK EMOKeUN WIXS BA&BNG TTou TTPOKARBNKe amd AavBaopévn xpnon n
eyKaT&OoTOON, B xpewbeiTe akOUN Kol ed&v 10xUel N eyyunon TNG CUOKEUNG.

20PN TOHO

B H eoTia Og BepuaiveTal.

Adon

L g EAéyETe 6T N ouokeun eivail ouvdedepévn
otV mPICx Kl OTI N TIXEOXT PEUMOTOG
eiva evepyoroinuévn.

@ ENSyETe 6T Bev éxel kael KGmolo
NAEKTPIKN XOP&AEIX

@ E)éyETe OTI yupiooTe TO OwWOTO
OIKOTITN.

B H oamddoon Tng eoTiag dev eival
IKXVOTTOINTIK .

@ ENéyETe OTI N eoTix eivan KaBoPn
KOl oTeyvn.

@ ENEYETE OTI TO POVEIPIKO OKEUOC EXel
TO OWOTO pEyeBog yia TN
OUYKEKPIUEVN €0TICX.

@ EAéyETe OTI TO POyeEIpIKO OKEUOG
éxel eminedn P&on.

@ ENéyETe 0TI N pUBIoN eiva
KOGTXAANAN YIX TO OUYKEKPIUEVO
TUTIO POYEIPEPTTOC.

Av UETK TOUG MHPOTAVW €AEYXOUG, N
ouokeun e&akoAoubei va pun AeiToupyel,
ETTIKOIVWVNOTE e TO TOTIKO OXG KEVTPO
oéppic.

Maxpakaholpe onpelwoTe OTI B
XpelxoTei va mpookopioceTe omddelEn
AYyopP&S YIok OomolecdNTIOTe KAIoEIg yick o€pf3
IC evTOC TNG eyyunongc.

O1 meA&Teg mMou KOAUTITOVTOI oo
Tnv eyylunon (1o npénel Vo
eExopaAifouv OTI TMPAYUATOTIOINONKAV
ol maparmdvw  Eleyxol KaBWg o
TEXVIKOG Ba empB&iel xpéwon e&v n
BA&BN Oev eival unXavikn f NAEKTPIKA.
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ZANUSSI

Odnyiec yix Tov TeEXVIKO EYKATROTARONG

Texvik& oToIXeix yIxx TEXVIKO

Katav&Awon avTIoT&oewvV

[fprAyopn eumpog opIoTEPN €0TIX

@ 180 mm 2000 W
["poAyopn miow oploTeprn €0Tix

@ 145 mm 1500 W
[poAyopn eumpog defi& eoTia

@ 145 mm 1500 W
[fpoAyopn miow 8e&i& eoTia

@ 180 mm 2000 W

2UVONIKE KOTavV&AWon 7000 W

T&on Aeitoupyiag 230 V™ 50 Hz

AlxoT&oelg  eYKOTIAG
[MA&TOQ: 550 mm
B&Bog: 470 mm

2UVOAIKEG OBIOTAOEIG

[MA&TOQ: 580 mm
B&Bog: 500 mm
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HAekTpIkKA olvdeon

A OnolecdnmoTe NAEKTPOAOYIKEQ
epyooieq  omxToUOVTRI VI TNV
EYKOTAOTOON OUTOV TWV ECTIOV
npérel va payuaroroinfouv omd
ekmIOeUPEVO  NAEKTPOAGYO n
apuddio &rouo, O0e CuUuOPPWON
UE TOUG UTMKPXOVTEG KOvOVIOUOUG.

A AYTEXZ Ol EXTIEXZ MPEMEI NA
FEIQOOYN.

O KOXTXOKEUXOTACQ QToTTolE TR
oToIXCONTIOTE eUBUVNG edv QUTG TX HETPX
aopoAeiag dev TNPOUVTAI.

[Mpiv TNV evepyoroinon, BePoiwbeite OTI
n T&on TNG NAEKTPIKAG TPOPOOOOIxG eival
n idix e ekeivn mMoOU avayp&PeETXI OTNV
TIVOKIOX TEXVIKOV XKPAKTNPIOTIKWV. H
TVOKIOX  TEXVIKOV — XXPOXKTNPIOTIK®OV
BpiokeTal OTO K&TW PEPOC TWV EO0TIDOV.
Yri&pxel éva avTiypx@o OTOo ommoBOpUANO
auToU Tou eyxelpidiou.

H ocuokeun mMopéxeTal XwpPig KXAwdIo
Tpopodoaoiag. Mpémel va TomoBeTnBei éva
3-KAOVO eUKOUTITO KOXADOIO TPOPOOOOInG,
OUPPWVX e TIG TIPODIYPTGPES TTOU BivOVTX
OTOUG QVTIOTOIXOUG THVOKKEG.

& 1) ApaipéoTe TO KAUPPX ormd Toug
AKPOOEKTEG TPOPOOOTIXG OTO
K&TW PEPOC TWV E0TINV, YIX VX
AmoKxAUQBei TO MTTAOK
AKPOOEKTWV TPOPODOCIXG.

2) XoAhxpwoTe TIG Bideg Twv OUO
OQIYKTAPWY  KoAwdiwv Kl
QVOONKWOTE TO MGV TUAUX TOU
OQIYKTAPX  OPKETK  VIX V&
umopéceTe va  Tep&OeTE  TO
KXAWDIO0.

3) 2uvdéoTe TO KOKKIVO
(peUPTOPOPO) KAKAWDIO OTOV
OKPOOEKTN e To voupepo 1.

4) YuvdéoTe TO PXUPO (0UdETEPO)
KOAWOIO OTOV GKPOJEKTN HE TO
voupepo 4.

5) Agou TomoBetroeTe HI TIP&OIVN
n kiTpivn/mp&oivn emévdéuon oTo
YUPVO XGAKIVO KGAWDDIO (KOXADDIO
VEIWONG), OUVOEDTE TO EKTEBEIUEVO

ZANUSSI
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&KPO OTOV OKPOOEKTN TIOU (PEPEI TO

oUupoAo Mg ysiu)onq@ 1 TOo voUuepo
5.

HMEIQXZH:

To kKaxAwdIo TNG yeiwong mpémel
v eival  Tepimou 2 cm.
HOKPUTEPO OO TO NAEKTPOPOPO
Kot oudETEPO KoAwdIo (EIk. 5).

6) 2TepewoTe TO KGKAWDOIO pE TIQ
Bidec TOU OQIYKTAPO K&l
EMAVATOTIOBETAOTE TO KAAUMMCK
TOU MTTAOK OKPOOEKTWV.

O eoTieg mpémel va ouvdeBolv og Eva
OIMOAIKO Ik OTTN he eA&xioTo didkevo 3
mm. peTaEU Twv emxQwOV Kl TUTOU
KXTXAANAOU VIX TO XMAITOUPEVO QOPTIO
OUPQWVX PE TOUGQ TPEXOVTEG 10XUOVTEG
Kavoviopoug O OIaKOTTNG TIPETEl VX
BpiokeTau evrog 2m ommd TIG €0Tieq KO VO
eival  eUKoAx Tpoof&oipog peT& TNV
OAOKAAPWON TNG eyKaT&oTXONG.

O diakomnTnNg Oev MPEMEl Vo OIXKOTITE!
TO KiTpIVO Ko TTP&OIVO KGAWBIO TNG Yeiwong
oe omolodNAmoTe onueio.

A EExopaliote 6T1 TO  KaAwdio
Tpopodocoiag Twv €CTIOV Oev
EpXETAI oe enoQn ue
emM@Aveleq BepuoKPATITG
uynAb6Tepng Twv 50 BaBuwv. C.

(0] KXTXOKEUXKOTAG amomolIeiTal
omolaxcdnAmoTe  euBluvng edv  Oev
TNEOUVTXI auToi 01 Kavéveg MpoOANYNG
ATUXNH&TWV.
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[eimon

OudéTtepo

(kiTpivo/mp&aivo)

Eik. 5



ZANUSSI

A H AVTIKATROTOON TOU
KaxAwdiou TPopodooing
npénel v mpayuaTomnoinBei
OMOKAEIOTIK& onmd TO KEVTPO
oépPic 1 amnd TPOCWIIKO pe
noapdpoieg apuodidTnTEg, OF
ouupépwon ue TOUg
UTT&PXOVTEG KOVOVIOUOUG.

HAekTpIKA ouvdeon oTo
KUTIO XKPOOEKTWV

H cuokeun eival eEomAiopévn pe 5-
TOAIKO KUTIO OKPOJEKTWV TG KOXAMOIX TOU
omoiou eival  mpodleuBeTnUéva VI
povogaaoikn Aeiroupyiax 230 V (Eik. 6).

>e mepinTwon dIKPOPETIKAG T&ONG,
TPAYPXTOTIOINOTE Tn oUvdeon OMwg
oaivetar  oTov  mivaka  «ENMIAOIH
KAAQAIOY ZYNAEZHY KAl METEGOYZ
AZOANEIAZ» Mapok&TWw.

To kaA®dIO TNG yeiwong Tpémel v

ouvdeBel oTov OKPODEKTN e To CUPBOAO @

MeT& Tn olvdeon Tou KaXAwdiou oTov
AKPOOEKTN, OOPXAiOTE TO HE £EVX
OQIYKTAPCG KXAwdiou.

Eik. 6
Mpodiaypapéq KaAwdiou
TpoPodooing
EAN&X. péyebog KaAwdiou / Aocopdieiag

KaAwdiou / olUppa | TUMOG OUPUATOG

2,5 mm? HO5 V2V2-F (T90) 30 A
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EMAOIrH KAAQAIOY XYNAEXHY KAl MEFEOOYZ AZOAAEIAX

(oe Amp)
Tdmog Movogaoikd Tpipaxoikd Tpipaxoikd Y Al1pxoIkS Y
ouvdeaon 3f. + oudétepo 2f. + oudétepo

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4

Z0vdeang @ @ @ @
KoA®dIo pe
aKPOdEKTEQ
KUTiO L1 N PE L1 L2L3 PE|L1L2L3 N PE | L1 L2 N PE
AikTOOU
T&on 230V~ 230 v 3~ 400 V 3N ~ 400 V 2N ©
OepUAVTIKA
avTioTaon 230 V 230 V 230 V 230 V
T&ON
MApwg 3 X 2,56 mm? 4 X 1,5 mm? 5 X 1,5 mm? 4 X 1,5 mm?
NAEKTPIKNA
OuoKeun 24 A 13 A 13 A 13 A
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EvykaTt&oTaon

A O1 eoTieq MEEMEI V& 8YKXTROTOO0UV
OUPQWVX PE  TIC TIXPEXOUEVERQ
odnyieg.

Mapakaholpe, eEaxopaAiote  OTI,
MET& TNV eYKAT&OTHON TWV €0TIAV,
aUTEG Bax eivan eUKOAX TIPOOPRGOINES
omd TeEXVIKO oTnv mepimwon BAKBNG.

'OTav o1 eoTieg eykaBioTavTal  yix

mpwTn Qop&

A MeT& ommd TNV eYKAT&OTRON TWV
e0TIOV, eival  ONUOVTIKO V&
apaipeBouv ommolxdNmoTe
TPOOTATEUTIK& UAIK&, T OTTOix
TommoBeTABNKQV OTO €PYyOOTXOIO.

O koTaokeuaxoTtig Oev amodé-
XETOI Kouiok euBovn, e&v Oev
TnenBolv ol mapandvw odnyieg
1 omolecdnmoTte &AAeg amd TIQ
odnyieg «aOP&AeIXg TOU TIEPI-
AaxuB&vovtan ce outd TO PBIPAio.

O1  eoTieqg auTég pmopolv V&
TormoBeTnBoUv oe €MTAO PE QVOIYUX TWV
dixoT&oewv mou divovTtal otnv Eik. 7. To
&VOIYMX VI TNV TomoBéTnon mpémel va
améxel TouA&yiotov 55 mm amd Tov miocw
Toixo. MBavoi mAeupikoi Toixol oTa Oe&Ik
1 apIoTeEPd TWV €0TIWV Ol OToiol BpiokovTal
WYNAOTEPX TIPETIEI VX OITEXOUV TOUAKXIOTOV
100 mm omd To &VOIyPok OTOV TIYKO.

TomoBéTnon TV EO0TIOV

oTov T&YKO.

EkTeNEOTE TOV evTOIXIONO TNG €0TIQ

wg egNG:
TomoBetnoTe TIG OXETIKEG
OTEYKVOTIOINCEIC, TTOU TIXPEXOVTI,
OTX &KPO TOU QVOIYMXTOG TIOU
TPOETOIUKOTNKE Vix Tnv
EYKATXOTQON, TIPOOEXOVTAG Ol
&KPEG VO OUVAVTOVTOI XWPIG va
UTTEPKXAUTITOVT,

ZANUSSI

O1 dixoTdoelg divovtal oe XIANOOT

Eik. 7
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TomoBeTAOTE TNV €0Tik  OTNV

eyKoTtn, TPOCEXOVTAGQ TO
KevTp&pIiopd TNG.

2TepewOTe TNV €O0TIX e Toug

OXeTIKOUG OQIVKTAPES OTEPEWONG E—

(Eik. 8).

To &kpo TNG e0Tig oxnNUaTiCel pIc ,
OITTAR} OoTeyavomoinon n omoix eumodilel Toipotxa
TNV £i00d0 UYPOV. oTEYQVO-

moinong
Eik. 8
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EvToixiopuég

2e Koumiva B&ong pe moépTo

[Mpémel vax AngBei cwoTn PEPINVA OTO
oxXedIKOPO TNG KOUTTIVAG, €TCI WOTE VX
amopeuxBei k&Be duvaTh ema@n HE TO
urtepBepuacpévo TepiBANUa TNG e0Tiag
KaT& Tn Aeitoupyia. H ouvioTOuevn Auon
VIO XTTOQUYR ouTOoU TOUu TPOPBAANOTOG
eppavieTal oTnV eik. 9.

O mivakag K&Tw ormd TNV eCTIC TIPEMEI VX
AQAIPEITA EUKOAX YICK VO ETTITPETTEI TNV EUKOAN
OTEPEWON K&l ammeAeuBEépwon Twv ECTIOV OE
TePMTWon TEXVIKNAC TTXPEUPRXONG VI GEPPIG.

2e Koumiva B&ong pe ¢oupvo

O1 dIOT&OEIG TNG €YKOTING TWV €0TIOV
mpénel va eivail oUPpwveg e TIC evoeitelg
mou divovTal OTnV €IK. 7 K&l TIPETEl VO
O1B€Tel OTNPIYMOTO TTOU VX EMITPETOUV
MIC OUVEXN TIKPOXN XEPTK.

AUo mBaveg AUoelg yix va ammopeuyxBei
n umepBEépuavon mMeplyp&POVTXI OTNV EIK.
10 ko 11.

O1 NAeKTPIKEG OUVOEDEIG TWV €0TIMV
Kl TOU poupvou mpémnel e
TOXYUXTOTTOIOUVTOI EEXWPIOTA. TOOO YIX
AOyoug aopaieiag 000 KO VIXK VX
EMTPEMETAI N EUKOAOTEPN KITOP&KOUVON
TOU QOUPVOU OTTO TO VTOUAGTII.

Toixol A amoppoPNTAPES TPETTEI VK
QAMEXOUV TOUAGXIOTOV 650 mm amd TIg
eotieg (Eik. 7).

Eik. 9

Eik. 10

E. 11

ZANUSSI

TS|
\

z A d =
€
a
80 g H 8
—t— b g
a) APAIPOUPEVOS THVAKXG
KOPTTIVOG
b) xwpog mBavd Xxpraoiuog

VIx ouvdéoelq

P > > | 150cm?
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2EPpPIC KAl AUBEVTIK&E OVTAAAXKTIK K

H ouokeun ouTtn TpIv guUyel ommd TO
€PYOOTOIO DOKIUGOTNKE KOl UEAETNBNKE OO
ToAOUC €18IKOUG TIPOKEIPJEVOU VX TIXPXOXEI
TO KGAUTEPO OUVOTO KMOTEAECU.

OmoixdAmoTe  epyaoic  EMOKEUNG
XPelxoTel va TipaypororioinBei Ba pémel va
eKTeNeOTEl pe TN PEYIOTN QPOVTION KOl
Tpocoxn.

M 10 AO6yo «utd OuvicToUUE VYIX
omoIodNTTIOTE TTPOPRANUX VX ETTIKOIVWVACETE
Je Tov TIpopNnBeuTr) ommd Ormou ayopd&ooTe TN
OUCKEUN, N Ue TO TMANCIECTEPO O £0KG
KEVTPO 0€pPIg, KaxBopilovTag To €id0g TNG
BA&BNG, To povTéNo TNG ouokeung (Mod.), Tov
ap1Buo6 TpoidvTog (Prod. No.) ko Tov opiBuod
oelp&g (Ser. No.) Tou eivan onpelwuévol otnv
TIVAKIOX TEXVIKOV XKPGKKTNPIOTIKOV TTOU
TXPEXETXI OTO KIT TWV WITEK.

AuBevTIK& GVTXANGKTIKE, TTIOTOTIOINUEVCK
oTd TOV KOTXOKEUXOTH) KXI TTOU PEPOUV XUTO
TO oUpPBoAo eivan DIBECIUO
MOvo o6 TO BIKO OGKEVTPO | Electrolux

OEPPIG KO EEOUOIODOTNUEVD
KOTOOTAHOT QVTOA- Distriparts

AGKTIKDV.
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Eyyionon/E&umnpéTnon TmeAXTWOV
Hellas

MIZTOMOIHTIKO EMMYHZIHZ

To moTomoINTIkG auTod dev BAGMTEl TX
OIKXIMUKTX TTOU TTPOPAETOVTGI OO TNV
Eupwmaikh Odnyia 1999/44/EC kou Tnv
EAANVIKA vopoBeoia yiax To omoia o
KatavaAwTAg eival Kol TXPXPEVEI
K&TOXO0G.

Aikpkelx kKol 6pol  10xU0g TNG
gyyunong

H Etaxipeia eyyudTal Tnv  KoAR
AeIToupyix TNG OUOKEUNG, OUPQWVK PE TIC
TPOOIYPAPES TOU KaTXOKEUTKOTH, K1 TNV
Un  QVETTXPKEIK  TWV  UAIKQOV  TTOU
XPNOIPOTIOINBNKOV VIX TNV KXTXOKEUN TNG.
KoTd Tn dikpkeix 10xU0¢ TNG eyyunong n
eTIpeior OeopeUeETOl VO EMXVAGEPEl TN
OUOKEUN oe OMGAN AelToupyix,
eMOoKeUKLOVTAG 1 aVTIK&BIOTOVTOG K&Be
TUXOV EAXTTWUOTIKO PEPOC XWPIC XpEwon
oTov KaTavaAwTn.

H eyyunon éxel dikpkelx 24 prveg
ommd TNV nUepounviax ayop&s TNG
OUOKEUNG KOl YIX V& €xel TIANpN 1oXU
B mpérmer:

n nuepopnvix aAyop&g V&
amodelkvUeETXI [e4afe] Bewpnuévo
EYYPOXPO  ayopd&g  (TIHOAGYIO N
amédelEn AIaVIKAG) OTO omoio va
AVAYPXPOVTXI TO OVOPG TOU TTwANTA,
N NUeEPOMNVIX XyoP&S KXl TX OTOIXElo
TXUTOTNTKC TNG OUCKeung (eidog,
TUTTOAOYIX).

n CUCKEUN VX XPNOIUOTIOIEITaI YIx
OIKIGKOUG oKomoUg Kol oe k&Be
nepimTwon ' oTx nmAxiorx
ETIXEIPNUATIKOV KXl ETAKYYEAUXTIKOV
OPCOTNPIOTATWYV.

OAeQ 01 epYXOieq EYKATROTXONG Kl
ouvdeong TNG CUOKEUNG OTH OIKTUX
evépyelag (NAekTpiopoU, Udpeuong,
aepiou) va yivovTal akoAouBmvTag
AETITOPIEP WG TIG 0ONYiES TTOU Cvary P&POVTXI
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oTig Odnyieg Xpriong Kol oTa evoeXOUeEVX
Eyypo@a OdnyIdOV yIx TNV eYKATEOTHON.
OAeg Ol epyaaieg XpPronNg TNG OUCKEUNG,
OMwg Kol N meplodIK OUVTAPNON V&
yivovTal cUPQWVa e TIG 0dnyieq Kol TOUG
Opoug TMou avayp&povTal oto BIBAio pe Tig
Odnyieg Xpnong.

ommoIXOATOTE  ETIOKEUN 1N VEVIKKX
eMEUBON VX TTPXYUXTOTIOIEITOI KO
Tpoowtikd Twv E&ouciodoTnuévwv
and Tnv eTaipeia KéEvrpwv TeXVIKAG
EEumnpéTnong Kol T XVTOAAGKTIK &
TOU XPNOIYOTIOIOUVTGI VO eival To

YVAOIX.

(@] KaTavaAwTAg umopei Yot
ameuBuveTal OTG TUAMOTK  TEXVIKAG
EEumnpétnong Tng eTxipeiag N TO

nmAnoiéotepo EEouciodotnuévo KévTpo
Texvikng E&unnpétnong.

H evdexOuevn emokeun n
QVTIKOTXOTXON UEPWY TG CUCKEUNG N
NG idIg TNG cuoKkeung Ogv TIGPOTEIVOUV
TNV OI&EKEIX TNG TTXPOUCHS eyyunong, N
omoia ouvexilel, oe kK&Be TepimTwon,
€Wg TNV AAEN Twv 24 unvov.

'Opol eEaipeong
Aev KXAUTITOVTOU o TV TTXpoUoc
Eyyunon ol emepf&oelg, ol eTMOKEUES
Kol Tt evOeXOMEVa QVTOXANOKTIKK
pépn mou Ba amodeixBouv
EAXTTOUATIKG AOYW:
E0POALEVNG EYKXTROTXONG
AKXTXAANAOTNTAG ouvBNKWV
AEITOUPYIG (XKPOKTNPIOTIKK,
1016TNTEC KXl oUOTAON TWV
TPOIOVTWV eVEPYEIXG)
AUEAEING KX GTTPOCEEING KOXTX TNV
xpnon
un ™Mpenong Twv Odnyiov Xpnong Kal
ZuvTrpnong

OUVTPNONG 1 ETTIOKEUWV OI OTTOIEG EYIVOV
or1d Un €€0ucIod0TNUEVO TTPOCWTTIKO

XPNONG KN YVAOIWV XVTGAAXKTIKOV KX
AVOAWOIpWV
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(NUIOV KOT& TNV METXPOP& TNG CUCKEUNG
(NUIWV oo TTEPIOTATIKG KA/ yEYOVOTX
TToU TTPONABOV AOYW avnTEPOG Bicg

H mopouoa Eyyunon dev emekTeiveTan oI
OUOKEUEG TTOU TTWAOUVTXI 1] XPNOILOTTOIoUVTX
oe pia Egvn xwpa. O KATavoAWTAG Urmopei va
weeAnBei amd Toug 6poug TS Eupwnaikig
Eyyunong.

Meplopioyoi  TNGQ TOU

KaTtaokeuaxoTn

O KXTXOKEUGOTAG amomoleiTal K&Be
eubulvng yia evdexodueveg PA&Beg mou
umopei vax TIPOEPXOVTHI, XUECX N EUMETK,
amd XTOPQ, MP&YHGTX I COX, AOyw un
TApnong OAwv  Twv odnyl®v TOU
avayp&eovTal  OTo  OXeTIKO  BifAio
Odnylvv XpARong Kol TTOU GVXGEPOVTAI
eIdIK& OTO NTNUG EYKATROTAONG, XPNONS
KOl OUVTAPNONG TNG OUOKEUNG.

eubovng

Electrolux Hellas sa
Afuvou 4, 546 27 Oesooahovikn
e-mail: elux@electrolux.com.gr

Electrolux Service sa

Texvikr) YmooThpi§n Ko AVTOANXKTIK G
Oeooahovikn: Afuvou 4 TnA. 0310
561970-3, 0310 561981-2

ABrva: Ay. lepaoipou 2 & Tpiov
lepapxwv 1, ANipog TnA. 010 9854876-7
e-mail:
electrolux.service@electrolux.com.gr



Eupwraikn Eyyunon

H ouokeun autn eivar eyyunuévn omo
Tnv Electrolux oe K&Be pio amd TIC XWPEQ
TOU QVaYP&POVTGI OTO Tow PEPOS auToU
Tou eyxelpldiou yia Tnv mepiodo ToU
kKxBopiletal amd TNV  eyylunon Tng
OUOKeUNG N JIXQOPETIK& amd TN
vopoBeoia. Ed&v petakivnBeite amd pix
amd QUTEQ TIC XWPEeG O K&MoIxX &GAAN oo
TIC TTXPAKATW AVAYPGKPOUEVES XDPES N
eyylnon TNQ OCUCKEUNG METaKIVEITAI Padi
OOG UTIO TOUG TTXPOKGTW OPOUG:

H eyylunon Tng ouokeung EekIva ommo
TNV npepouNnvia mpwTNGg ayopd&s NG
OUOKeUNG N omoia amodeIKVUETI e
TNV Txpouciaxon evog  €yKupou
eyyp&oou amodelgng ayop&g TO OToio
ekdOBnke «amd TOV TIWANTA  TNG
OUOKEUNG.

H eyyunon Tng cuokeung IoxUel YIk TO
{010 xpovIKG BIXOTNUG K&l yIX TO id10
eUp0og K&AUWNG oe OTI XPop& TNV
EPYXOIX KO TOX XVTXAAXKTIKG OTTWG
IoxUEl KOl OTN VEX XOPG OIXUOVAG
OXCQ VI TO OUYKEKPIUEVO HOVTENO N
oelp& CUCKEUWV.

H eyyunon TnNg ocuokeung eiva
TPOCWITIKA TOU GPXIKOU OyOpGOTN
TNG OUCKeUNG Kol Ogv umopei va
peTaBipaoTtei oe &AAO XpnoTn.

H ouokeun eykaBioToTal Kl
XPNOIPJOTOIEITA CUMPWVX JE TIG
odnyieg mou ekdidel n Electrolux ko
XpnoiyotoleiTal pévo eviog TNg
oIkig, OnA., dev XPNOIUOTTIOIEITAI YIX
eUTTOPIKOUC OKOTTIOUG.

H ouokeun eykaBioTaTan CUPQWVX HE
OANOUG TOUG OXETIKOUG KQVOVIOUOUG Ol
omoiol 1IoxUouUV OTN VEX XWPEX
OIXUOVAC OOC.

O1 6pol auThg TNG Eupwrmaikng Eyyunong
dev emnpe&louv OMOIOONATIOTE OO TX
OIKKIMUOTX TX OTTOi 0xQ avayvwpilel o
vOuog.

ZANUSSI
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www.electrolux.com

®

Albania
Belgique/Belgié/Belgien
Ceska republika
Danmark
Deutschland
Eesti

Esparfia
France

Great Britain
Hellas
Hrvatska
Ireland

Italia

Latvija
Lietuva
Luxembourg
Magyarorszag
Nederland
Norge
Osterreich
Polska

Portugal

Romania
Schweiz - Suisse - Svizzera
Slovenija

Slovensko
Suomi
Sverige
Tirkiye

Poccua

=
+35 5 4 261 450
+32 2 363 04 44
+420261 1261 12
+4570 11 74 00
+49 180 32 26 622
+37 2 66 50 030
+34 902 1163 88
www.electrolux.fr
+44 8705 929 929
430231056 1970
+385 1 63 23 338
+353 140 90 753
+39 (0) 434 558500
+37 17 84 59 34
+370 5 2780609
+352 42 431 301
+36 1252 1773
+31 17 24 68 300
+47 81 530 222
+43 18 66 400
+48 22 43 47 300

+3512 14 40 39 39

+40 21 451 20 30
+41 62 88 99 111
+38 6124 25 731

+4212 43 3343 22
www.electrolux.fi
+46 (0)77T1 76 76 76
+90 21 22 93 10 25
+7 495 937 7837

=
Rr. Pjeter Bogdani Nr. 7 Tirane
Bergensesteenweg 719, 1502 Lembeek
Budéjovicka 3, Praha 4, 140 21
Sjeellandsgade 2, 7000 Fredericia
Muggenhofer Str. 135, 90429 Nirnberg
Parnu mnt. 153, 11624 Tallinn
Carretera M-300, Km. 29,900 Alcala de Henares Madrid

Addington Way, Luton, Bedfordshire LU4 9QQ
4, Limnou Str., 54627 Thessaloniki

Slavonska avenija 3, 10000 Zagreb

Long Mile Road Dublin 12

C.so Lino Zanussi, 26 - 33080 Porcia (PN)

Kr. Barona iela 130/2, LV-1012, Riga

Ozo 10A, LT 08200 Vilnius

Rue de Bitbourg, 7, L-1273 Hamm

H-1142 Budapest X1V, Erzsébet kiralyné Gtja 87
Vennootsweg 1, 2404 CG - Alphen aan den Rijn
Rislekkvn. 2 , 0508 Oslo

Herziggasse 9, 1230 Wien

ul. Kolejowa 5/7, Warszawa

Quinta da Fonte - Edificio Gongalves Zarco -
Q 35 -2774-518 Pago de Arcos

Str. Garii Progresului 2, 54, 040671 RO
Industriestrasse 10, CH-5506 Magenwil
Gerbiceva ulica 98, 1000 Ljubljana

Electrolux Slovakia s.r.o., Electrolux Domace
spotrebiée SK, Seberiniho 1, 821 03 Bratislava

Electrolux Service, S:t Goransgatan 143,
S-105 45 Stockholm

Tarlabagi caddesi no : 35 Taksim Istanbul

129090 Mockea, Onumnuidcknia npocnexT, 16, BL|
"Onumnuk’
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